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SUNUŞ: LYSIS ÜZERİNE 


Yaklaşık olarak İÖ 427-347 yılları arasında yaşamış olan 
Platon'un eserleri gençlik dönemi, geçiş dönemi, olgunluk dönemi 
ve yaşlılık dönemi diyalogları olmak üzere dört bölüme ayrılıp 
incelenebilir. Gençlik dönemi diyalogları arasında sayılan ve 
burada çevirisini sunduğumuz Lysis, philia (dostluk) kavramı- 
nı ilk kez felsefi bir sorun olarak ele alan önemli bir yapıttır. 
Antikçağ felsefesinin özellikle ehtik alanında ayrıntılı incele- 
melere sahne olan dostluğun anlamı, Lysiste Sokrates'in ağ- 
zından diyalektik bir yöntemle ve Sokrates'e özgü ironik bir 
dille aktarılır. 

Diyalog Hermes şenlikleri sırasında Mikkos'un öğretici 
olarak başında bulunduğu Atina'da yeni kurulan bir güreş 
okulunda geçmektedir. Anlatıcı rolündeki Sokrates dışında 
diyalogun ana karakterleri, Lysis, Hippothales, Meneksenos 
ve Ktesippos'tur. Bu karakterler Atina'nın ileri gelen aileleri- 
nin genç çocuklarıdır. Bunların arasında yer alan Hippotha- 
les'in Lysis'e karşı duyduğu ve diğer arkadaşlarının diline do- 
ladığı büyük aşk Lysis diyalogunun konusunu oluşturur. 

Lysis diyalogu Sokrates'in Hippothales ile karşılaşmasıyla 
başlar. Hippothales onu yeni açılan bir palaistra'ya davet eder 
ve orada bulunan gençlerle birlikte sohbete katılmasını rica 
eder. Palaistra, gençlerin belli bir programa göre eğitim al- 
dıkları; müzik, jimnastik gibi alanlarda alıştırmalar yapukları 
bir yerdir. Yedi yaşından itibaren çocuklar eğitimlerini pala- 


istra'da veya gymnasion'da almaya başlarlar. Gymnasion halka 
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açık, palaistra ise özel eğitim verilen bir yerdir. 

Bu diyalog boyunca Sokrates'in kendine özgü doğurtma 
yönteminin ustaca kullanıldığına tanık oluruz. Eski Yunanca'- 
da maicutikes kelimesiyle karşılanan bu özgün diyalog tarzı 
ebelik ya da doğurtma sanatı anlamına gelir. Sokrates'in yön- 
temine bu adın verilmesinin nedeni, adeta bir ebe gibi kişinin 
bilgilerini birbiri ardına sorulan sorularla ortaya çıkartması 
ve düşüncelerini sağlam mantıksal çıkarımlarla doğruya yö- 
neltmesidir. Bu yöntemle Sokrates salt bilgi vermek yerine 
karşısındakinin akıl yürütmesini ve sorulan soruların yanıtla- 
rını kendisinin bulmasını sağlamış olur. 

Lysis diyalogunda Sokrates'in bu yöntemi önce Hippotha- 
les'le, sonra da Lysis'le yaptığı konuşmada kullandığına tanık 
oluruz. Hippothales'le giriştiği diyalogda Hippothales'in Ly- 
sis'e duyduğu sevginin içeriğini anlamaya çalışan Sokrates ay- 
nı zamanda bir aşığın sevgilisine duyduğu duygulanımları çö- 
zümler; sonra Lysis'le giriştiği diyalogda da Hippothales'in aş- 
kının nesnesi olan Lysis'in kendi özel duygulanımları üzerin- 
de durur. Özellikle bu son konuşma dostluğun ne olduğu 5ο- 
rusunda yoğunlaşır. 

Lysis diyalogunun kurgusu şöyledir: 

204-207 o Hippothales'iin Lysis'e duyduğu sevgi, özellikle 
yazdığı şiirleri nedeniyle herkes taralından bilin- 
mektedir. Ancak bunu Sokrates'le konuşmaktan 
utanmakta ve çekinmektedir. Bu şiirlerden Sokra- 
tesi haberdar eden Hippothales'in arkadaşı Kte- 
sippos'tur. Böylece Sokrates bu diyaloğun başın- 
daki en önemli çıkarımını yaparak Hippothales'in 


207-210 


211-214 


214-216 
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sevdiğine yazdığı bu şiirlerde aslında sevdiği kişi- 
yi değil de kendisini övdüğünü ortaya koyar. 


Sokrates ve Hippothales arasında geçen bu ko- 
nuşmaya Lysis ve Meneksenos da katılır. Sokra- 
tes, Lysis'e sorduğu sorularla Hippothales'in ona 
duyduğu sevginin aslında sıradan bir sevgi olduğu- 
nu kanıtlamaya çalışır. Ilk sorgulaması da Lysis'in 
anne babasının gözünde ne denli güvenilir oldu- 
guna ilişkindir. Yetkin olmadığı konularda ona 
güvenmediklerini ortaya çıkarır. Böylece Lysis'in 
öyle çok da övülecek biri olmadığını gösterir. 


Meneksenos'un da dahil olduğu bu kısımda dost- 
luk hakkında konuşulmaya başlanır. Sokrates'in 
bütün çabası dost edinmektir. Tartışma özellikle 
sevenin mi, yoksa sevilenin mi dost olduğu üzerinde 


yoğunlaşır. Ancak herhangi bir sonuca ulaşılmaz. 


Dostluğun ne olduğunu bulmak için şairlerin söy- 
lediklerinden yola çıkılır. Önce Homeros'un 
Odysseia'sından bir alıntı yapılır, benzer benzerine 
dosttur. Ancak bu sözün de doğruluğu kanıtlana- 
maz ve aslında benzerlerin benzerlere ihtiyacı ol- 
madığı sonucuna ulaşılır. Daha sonra Hesiodos'un 
Erga kai Hemerai isimli eserinden bir alıntı yapılır. 
Bu söz de benzerlerin benzerlere düşmanlık bes- 
lediğiyle ilgilidir. Bu tartışmada karşıtların dost 
olması gerektiği üzerinde durulur. Çünkü karşıt- 
ların birbirine ihtiyacı vardır. Ancak Sokrates 
düşman ile dostun da karşıt olduğunu belirtir. O 
halde karşıtlar da dost olamayacaktır. Sonuçla ne 


216-221 


221-223 
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benzer benzere ne da karşıt karşıta dosttur. 


Başka bir yöntem denenir kimin kime dost oldu- 
gunu bulabilmek için. Burada şu düşüncenin üze- 
rinde durulur: Karşıt karşıtın dostudur. Hastanın 
hekime sağlık nedeniyle dost olduğu söylenir bu 
bölümde. Hastalık kötü bir şeydir ve bu yüzden 
de iyi bir şeye ihtiyaç duyar. Yani kötü bir şey yü- 
zünden hekimin dostu olur. Bir amaç uğruna 
dosttur, yani sağlığı elde etmek için. Bu tek tek 
çıkarımlardan sonra Sokrates bir bütüne ulaşma- 
ya çalışır ve aslında dost olanın dostluğun kendisi 
olduğunu söyler. Dostluk bir amaç uğruna edini- 
len bir şey değildir aslında. 


Dostluğun çıkar amacıyla kurulan bir ilişki oldu- 
gu açıklanır. Ancak sevmenin ve sevilmenin nede- 
ni arzudur. İnsan bir şeyin eksikliğini duyduğu 
anda arzu etmeye başlar onu. Birinin birini sev- 
mesi doğalarının uygun olmasıyla ilgilidir. Ancak 
uygun olan ile benzer olan arasında bir ayrım ol- 
malıdır. Iyi herkese uygun, kötü herkese aykırıysa 
o zaman ancak iyi ile iyi dost olabilir. Daha önce- 
ki konuşmalarda benzerlerin birbirine dost ola- 
mayacağı söylendiğinden bunun da geçerli bir sav 
olamayacağı düşünülür. Söylenenlerin hiçbiri, ya- 
ni iyi, kötü, benzer, uygun, birbirine dost değil- 
dir. Bunun üzerine zaten vakit de geç olduğundan 
gençlerin eve dönmeleri gerekir ve kimin kime 
dost olması gerektiği, dostun kim olduğu konusu 
sonuçlanmadan kapanır. 
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(DOSTLUK ÜZERİNE: DOĞURTMA 
SANATIJ 


ST. {| 
Р. 203 


204 
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Ἐπορευόμην μὲν ἐξ Ἀκαδημείας εὐθὺ 
Λυκείου τὴν ἔξω τείχους ὑπ' αὐτὸ τὸ τεῖχος: 
ἐπειδὴ δ' ἐγενόμην κατὰ τὴν πυλίδα ἢ ἡ 
Πάνοπος κρήνη, ἐνταῦθα συνέτυχον 
Ἱπποθάλει τε τῷ Ἱερωνύμου καὶ Κτησίππῳ τῷ 
Παιανιεῖ καὶ ἄλλοις μετὰ τούτων νεανίοκοις 
ἀθρόοις συνεστῶσι. καί µε προσιόντα ὁ 
Ἱπποθάλης ἰδών, Ὦ Σώκρατες, ἔφη, ποῖ δὴ 
πορεύῃ καὶ πόθεν; 

Ἐξ Ἀκαδημείας, ἦν δ' ἐγώ, πορεύομαι εὐθὺ 
Λυκείου. 

Δεῦρο δή, ἡ δ' ὅς, εὐθὺ ἡμῶν. οὐ παραβάλλεις; 
ἄξιον μέντοι. 

Ποῖ, ἔφην ἐγώ, λέγεις, καὶ παρὰ τίνας τοὺς 
ὑμᾶς; 

Δεῦρο, ἔφη, δείξας μοι ἐν τῷ καταντικρὺ τοῦ 
τείχους περίβολον τέ τινα καὶ θύραν 
ἀνεῳγμένην. διατρίβομεν δέ, ἡ δ' ὅς, αὐτόθι 
ἡμεῖς τε αὐτοὶ καὶ ἄλλοι πάνυ πολλοὶ καὶ 
καλοί. 

Ἔστι δὲ δὴ τί τοῦτο, καὶ τίς ἡ διατριβή; 

Παλαίστρα, ἔφη, νεωστὶ ᾠκοδομημένη: ἡ δὲ 
διατριβὴ τὰ πολλὰ ἐν λόγοις, ὧν ἡδέως ἄν σοι 
μεταδιδοῖμεν. 

Καλῶς γε, ἦν δ' ἐγώ, ποιοῦντες: διδάσκει δὲ 
τίς αὐτόθι; 

Σὸς ἑταῖρός γε, ἡ δ' ὅς, καὶ ἐπαινέτης, Μίκκος. 
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Akademeia'dan! çıkmış surun dışından, yani surun 
dibindeki yoldan Lykeion'a? doğru yürüyordum; Pano- 
pos Çeşmesi'ndeki? küçük kapıya geldiğimde, orada Hi- 
eronymos'un oğlu Hippothales'e, Painaia'lı* Ktesippos'a 
ve onların arkadaşı olan diğer gençlere rastladım, hepsi 
birlikte toplanmış orada duruyordu. Daha yaklaşırken 
Hippothales beni gördü ve 

— Sokrates, nereden gelip nereye gidiyorsun, diye sor- 
du. 

- Akademeia'dan çıktım, doğruca ILykeion'a gidiyo- 
rum, dedim. 

— Buraya, yanımıza gelsene, yolunu değiştirmek iste- 
mez misin? Emin ol, buna değecek, dedi. 

— Nereye diyorsun? Biz derken kimleri kastediyorsun, 
diye sordum. 

— İşte şurası, dedi Hippothales, surun karşısında bulu- 
nan kapısı açık meydanı göstererek ve ekledi: 

— Biz ve daha başka birçok yakışıklı genç beraberce 
orada vakit geçiriyoruz. 

— Ama söylesene nedir orası? Nasıl vakit geçiriyorsu- 
nuz orada? 

— Yeni yapılmış bir palaistra.” Zamanımızın çoğunu 
birbirimizle sohbet ederek geçiriyoruz. Keşke sohbetimi- 
ze sen de katılsan, dedi. 

— Ne güzel. Peki oradaki öğretmeniniz kim? dedim. 


— Dostun ve senin hayranın Mikkos, diye cevap verdi. 
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Μὰ Δία, ἦν δ' ἐγώ, οὐ φαῦλός γε ἁνήρ, ἀλλ' 
ἱκανὸς σοφιστής. 

Βούλει οὖν ἕπεσθαι, ἔφη, ἵνα καὶ ἴδης τοὺς 
ὄντας αὐτόθι; 

Πρῶτον ἡδέως ἀκούσαιμ' ἂν ἐπὶ τῷ καὶ 
εἴσειμι καὶ τίς ὁ καλός. 

Ἄλλος, ἔφη, ἄλλῳ ἡμῶν δοκεῖ, ὦ Σώκρατες. 

Σοὶ δὲ δὴ τίς, ὦ Ἱππόθαλες; τοῦτό μοι εἰπέ. 

Καὶ ὃς ἐρωτηθεὶς ἠρυθρίασεν. καὶ ἐγὼ εἶπον: Ὦ 
παῖ Ἱερωνύμου Ἱππόθαλες, τοῦτο μὲν μηκέτι 
εἴπῃς, εἴτε ἐρᾷς του εἴτε μή: οἶδα γὰρ ὅτι οὐ μόνον 
ἐρᾷς, ἀλλὰ καὶ πόρρω ἤδη εἶ πορευόμενος τοῦ 
ἔρωτος. εἰμὶ δ' ἐγὼ τὰ μὲν ἄλλα φαῦλος καὶ 
ἄχρηστος, τοῦτο δέ μοί πως ἐκ θεοῦ δέδοται, 
ταχὺ οἴῳ т εἶναι γνῶναι ἐρῶντά τε καὶ 
ἐρώμενον. 

Καὶ ὃς ἀκούσας πολὺ ἔτι μᾶλλον 
ἠρυθρίασεν. ὁ οὖν Κτήσιππος, Ἀστεῖόν γε, ἡ 
δ' ὅς, ὅτι ἐρυθριᾷς, ὦ Ἱππόθαλες, καὶ ὀκνεῖς 
εἰπεῖν Σωκράτει τοὔνομα: ἐὰν δ' οὗτος καὶ 
σμικρὸν χρόνον συνδιατρίψῃ σοι, naga- 
ταθήσεται ὑπὸ σοῦ ἀκούων θαμὰ λέγοντος. 
ἡμῶν γοῦν, ὦ Σώκρατες, ἐκκεκώφωκε τὰ ὦτα 
καὶ ἐμπέπληκε Λύσιδος: ἂν μὲν δὴ καὶ ὑποπίη, 
εὐμαρία ἡμῖν ἐστὶ καὶ ἐξ ὕπνου ἐγρομένοις 
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— Öyle mi? Mikkos kesinlikle sıradan bir insan değil- 

dir, çok yetenekli bir sofisttir,9 dedim. 

— O halde sen de bize katılmak istemez misin? Hem 
böylece o okulu hem de o okula devam edenleri görmüş 
olursun, dedi. 

— Peki, ama öncelikle oraya ne diye gireceğimi söyle- 
sen iyi olur ve aranızdaki en yakışıklının kim olduğunu. 
— Hepimiz başka birini yakışıklı buluyoruz, Sokrates. 

— Peki Hippothales, sen kimi yakışıklı buluyorsun, ba- 
na onu söyle. | 

Bu soru üzerine yüzü kızardı. Ben de Hippothales'in 
utandığını görünce sözlerime şöyle devam ettim: 

— Hieronymos'un oğlu Hippothales, artık birini sevip 
sevmediğini söylemene hiç gerek kalmadı. Çünkü anla- 
dım ki sen sadece sevmiyorsun, aynı zamanda o kişiye 
sırılsıklam âşık olmuşsun. Başka pek çok konuda işe yara- 
maz ve zavallı olabilirim, fakat seveni ve sevileni bir ba- 
kışta anlamak doğrusu benim için tanrı vergisi gibi bir 
şeydir. 

Bunları duyunca büsbütün kızardı. O arada Ktesippos 
lafa karıştı: 

— Böyle kızarıp bozarman ve Sokrates'e adını söyle- 
mekten çekinmen çok güzel Hippothales. Fakat Sokrates 
seninle böyle azıcık zaman geçirirse, senin hiç ağzından 
düşürmeden tekrarladığın adı duyunca emin ol ölesiye 
bıkacak. Bir de bize sor, ah Sokrates, bu adam Lysis diye 
diye kulaklarımızı sağır etti. Hele biraz da içti mi ertesi 


sabah uykumuzdan uyanırken Lysis'in adı hâlâ kulakla- 
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Λύσιδος οἴεσθαι τοὔνομα ἀκούειν. καὶ ἃ μὲν 
καταλογάδην διηγεῖται, δεινὰ ὄντα, οὐ πάνυ τι 
δεινά ἐστιν, ἀλλ' ἐπειδὰν τὰ ποιήµατα ἡμῶν 
ἐπιχειρήσῃ καταντλεῖν καὶ συγγράμματα. καὶ ő 
ἐστι τούτων δεινότερον, ὅτι καὶ ἄδει εἰς τὰ 
παιδικὰ φωνῇ θαυμασίᾳ, ἣν ἡμᾶς δεῖ 
ἀκούοντας ἀνέχεσθαι. νῦν δὲ ἐρωτώμενος ὑπὸ 
σοῦ ἐρυθριᾷ. 

Ἔστι δέ, ἦν δ' ἐγώ, ὁ Λύσις νέος τις, ὡς ἔοικε: 
τεκμαίρομαι δέ, ὅτι ἀκούσας τοὔνομα οὐκ 
ἔγνων. 

Οὐ γὰρ πάνυ, ἔφη, τὶ αὐτοῦ τοὔνομα 
λέγουσιν, ἀλλ' ἔτι πατρόθεν ἐπονομάζεται διὰ 
τὸ σφόδρα τὸν πατέρα γιγνώσκεσθαι αὐτοῦ. 
ἐπεὶ εὖ οἶδ' ὅτι πολλοῦ δεῖς τὸ εἶδος ἀγνοεῖν τοῦ 
παιδός: ἱκανὸς γὰρ καὶ ἀπὸ μόνου τούτου 
γιγνώσκεσθαι. 

Λεγέσθω, ἦν δ' ἐγώ, οὗτινος ἔστιν. 

Δημοκράτους, ἔφη, τοῦ Αἰξωνέως ὁ 
πρεσβύτατος υἱός. 

Εἶεν, ἦν δ' ἐγώ, ὦ Ἱππόθαλες, ὡς γενναῖον καὶ 
νεανικὸν τοῦτον τὸν ἔρωτα πανταχῇ ἀνηῦρες: 
καί μοι ἴθι ἐπίδειξαι ἃ καὶ τοῖσδε ἐπιδείκνυσαι, 
ἵνα εἰδῶ εἰ ἐπίστασαι ἃ χρὴ ἐραστὴν περὶ 
παιδικῶν πρὸς αὐτὸν ἡ πρὸς ἄλλους λέγειν. 

Τούτων δέ τι, ἔφη, σταθμᾷ, ὦ Σώκρατες, ὧν 
ὅδε λέγει; 

Πότερον, ἦν δ' ἐγώ, καὶ τὸ ἐρᾶν ἔξαρνος εἶ οὗ 
λέγει ὅδε; 
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rımızda çınlar gibi oluyor. Konuşurken sürekli ondan 
bahsetmesi yeterince korkunç, ama daha da korkuncu 
şiirlerini ve düzyazılarını kafamıza boca etmesi. En ber- 
batı ise dinlemeye dayanamadığımız o harikulade sesiyle 
sevgilisine şarkılar söylemesi. Bir de şimdi sen sorunca 
utanıyor. 

Bunun üzerine ben de şöyle dedim: 

— Gençten biri olmalı şu Lysis. Adını duyduğumda 
kim olduğunu çıkaramadım da. 

— Onu genelde bu adla çağırmazlar da ondan. Babası 
çok iyi tanındığı için hâlâ onun adıyla anılır. Lysis'in en- 
damını hiç görmemiş olmalısın, çünkü onu bir kez gör- 
müş olsaydın kesin hatırlardın. 

— Söylesene, dedim. Kimin oğlu bu? 

— Aioksone'li? Demokrates'in en büyük oğlu, dedi. 

— Aferin sana Hippothales, kendine her bakımdan soy- 
lu ve dipdiri bir aşk bulmuşsun! Hadi arkadaşlarına na- 
sıl anlattıysan bana da öyle anlat. Anlat da bir âşığın sev- 
gilisi? hakkında ister ona isterse başkalarına söylemesi 
gerekenleri kavramış mısın bir göreyim. 

Bunun üzerine Hippothales: 

— Sokrates, dedi. Bu adamın? dediklerini ciddiye almı- 
yorsun ya? 

— Yoksa söylediği çocuğa âşık olduğunu inkâr mı 


ediyorsun, diye sordum. 


ΛΥΣΙΣ 


Οὐκ ἔγωγε, ἔφη, ἀλλὰ μὴ ποιεῖν εἰς τὰ 
παιδικὰ μηδὲ συγγράφειν. 

Οὐχ ὑγιαίνει, ἔφη ὁ Κτήσιππος, ἀλλὰ ληρεῖ τε 
καὶ μαίνεται. 

Καὶ ἐγὼ εἶπον Ὦ Ἱππόθαλες, οὔ τι τῶν μέτρων 
δέομαι ἀκοῦσαι οὐδὲ μέλος εἴ τι πεποίηκας εἰς 
τὸν νεανίσκον, ἀλλὰ τῆς διανοίας, ἵνα εἰδῶ τίνα 
τρόπον προσφέρῃ πρὸς τὰ παιδικά. 

Ὅδε δήπου σοι, ἔφη, ἐρεῖ: ἀκριβῶς γὰρ 
ἐπίσταται καὶ μέμνηται, εἴπερ, ὡς λέγει, ὑπ' 
ἐμοῦ ἀεὶ ἀκούων διατεθρύληται. 

Νὴ τοὺς θεούς, ἔφη ὁ Κτήσιππος, πάνυ γε. καὶ 
γάρ ἐστι καταγέλαστα, ὦ Σώκρατες. τὸ γὰρ 
ἐραστὴν ὄντα καὶ διαφερόντως τῶν ἄλλων τὸν 
νοῦν προσέχοντα τῷ παιδὶ ἴδιον μὲν μηδὲν 
ἔχειν λέγειν ὃ οὐχὶ κἂν παῖς εἴποι, πῶς οὐχὶ 
καταγέλαστον; ἃ δὲ ἡ πόλις ὅλη ἄδει περὶ 
Δημοκράτους καὶ Λύσιδος τοῦ πάππου τοῦ 
παιδὸς καὶ πάντων πέρι τῶν προγόνων, πλούτους 
τε καὶ ἱπποτροφίας καὶ νίκας Πυθοῖ καὶ Ἰσθμοῖ 
καὶ Νεμέᾳ τεθρίπποις τε καὶ κέλησι, ταῦτα ποιεῖ 
τε καὶ λέγει, πρὸς δὲ τούτοις ἔτι τούτων κρονικώ- 
τερα. τὸν γὰρ τοῦ Ἡρακλέους ξενισμὸν πρῴην 
ἡμῖν ἐν ποιήματί τινι διήει, ὡς διὰ τὴν τοῦ Hoa- 
κλέους συγγένειαν ὁ πρόγονος αὐτῶν ὑποδέξαιτο 
τὸν Ἡρακλέα, γεγονὼς αὐτὸς ἐκ Διός τε καὶ τῆς 
τοῦ δήμου ἀρχηγέτου θυγατρός, ἅπερ αἱ γραῖαι 
ἄδουσι, καὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα, ὦ Σώκρατες: 
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— Hayır etmiyorum. Ama ben ne şiirler yazdım sevgili- 
me ne de yazılar kaleme aldım, dedi. 

— Bu adam sağlıklı düşünemiyor, dedi Ktesippos, de- 
lirmiş ya da bunamış olmalı. 

Bunun üzerine ben şöyle cevap verdim: 

— Hippothales, o gence yazmış olduğun şiirleri ya da 
şarkıları dinlemek istemiyorum, sadece onların içerdiği 
anlamı öğrenmek istiyorum ki, sevgiline ne şekilde dav- 
randığını bilebileyim. 

- Bunları Ktesippos da söyleyebilir sana, dedi. Gerçek- 
ten onun kulaklarını sağır edinceye kadar doldurmuş- 
sam, öyle diyor ya, sözlerimi de ayrınularıyla hatırlıyor- 
dur. 

— Tanrılar adına, dedi Ktesippos. Bundan daha komik 
bir şey olamaz Sokrates. Bir oğlana âşık olup da ondan 
başkasını gözü görmeyen birinin onunla ilgili söyleyecek 
bir lafının olmaması —ki bir çocuk bile söyler bunu— gü- 
lünç değil de nedir! Demokrates ve dedesi Lysis hakkın- 
da, hatta bütün ataları hakkında, onların zenginlikleriyle 
ilgili, yetiştirdikleri atlar, dörtlü ya da tekli küheylanla- 
rın çektiği arabaların Delphoi'da, İstmos'ta ve Νεπιεα”- 
da" kazandığı zaferlerle ilgili şehirde dilden dile dolan- 
makta olan hikâyeleri, hatta bırakın bunları, çok daha 
bayat hikâyeleri şiirlerinde, konuşmalarında dile getirir. 
Daha iki gün önce bir şiirinde Herakles şenliğiyle ilgili 
ne var ne yoksa anlattı bize; atalarından birinin Herak- 
les'le olan akrabalığından dolayı, bu kahramanı evinde 
ağırladığını ve onun Zeus'un oğlu olduğunu ve kasabala- 
rını kuran kişinin kızından doğduğunu anlattı durdu. İş- 
te Sokrates, bizim aşığımızın şiirlere döktüğü, üzerinde 
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ταῦτ' ἐστὶν ἃ οὗτος λέγων τε καὶ ἄδων 
ἀναγκάζει καὶ ἡμᾶς ἀκροᾶσθαι. 

Καὶ ἐγὼ ἀκούσας εἶπον: 1) καταγέλαστε 
Ἱππόθαλες, πρὶν νενικηκέναι ποιεῖς τε καὶ 
ἄδεις εἰς σαυτὸν ἐγκώμιον; 

Ἀλλ᾽ οὐκ εἰς ἐμαυτόν, ἔφη, ὦ Σώκρατες, οὔτε 
ποιῶ οὔτε ἄδω. 

Οὐκ οἴει γε, ἦν δ' ἐγώ. 

Τὸ δὲ πῶς ἔχει; ἔφη. 

Πάντων μάλιοτα, εἶπον, εἰς σὲ τείνουσιν αὗται 
αἱ ᾠδαί. ἐὰν μὲν γὰρ ἕλης τὰ παιδικὰ τοιαῦτα 
ὄντα, κόσμος σοι ἔσται τὰ λεχθέντα καὶ ἀσθέντα 
καὶ τῷ ὄντι ἐγκώμια ὥσπερ νενικηκότι, ὅτι 
τοιούτων παιδικῶν ἔτυχες: ἐὰν δέ σε διαφύγῃ, 
ὅσῳ ἂν μείζω σοι εἰρημένα ἡ ἐγκώμια περὶ τῶν 
παιδικῶν, τοσούτῳ μειζόνων δόξεις καλῶν τε καὶ 
ἀγαθῶν ἐστερημένος καταγέλαστος εἶναι. ὅστις 
οὖν τὰ ἐρωτικά, ὦ Φίλε, σοφός, οὐκ ἐπαινεῖ τὸν 
ἐρώμενον πρὶν ἂν ἕλη, δεδιὼς τὸ μέλλον ὅπη 
ἀποβήσεται. καὶ ἅμα οἱ καλοί, ἐπειδὰν τις 
αὐτοὺς ἐπαινῇ καὶ αὔξη, φρονήματος 
ἐμπίμπλανται καὶ μεγαλαυχίας: ἢ οὐκ οἴει; 

Ἔγωγε, ἔφη. 

Οὐκοῦν ὅσῳ ἂν μεγαλαυχότεροι ὦσι, δυσα- 
λωτότεροι γίγνονται; 


Εἰκός γε. 
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konuşup durduğu şeyler hep böyle kocakarı masalları ve 
bu türden başka başka hikâyeler; bir de bizi bunları din- 
lemek zorunda bırakıyor. 

Bunları duyduğumda dedim ki: 

— Ne tuhaf adamsın Hippothales, daha zafer elde et- 
meden kendine zafer şarkısı mı güfteleyip söylüyorsun? 

— Ama yazdığım, söylediğim şiirler kendim için değil 
ki Sokrales. 

— Sen öyle olmadığını sanıyorsun, dedim. 

— Nasıl yani, diye sordu. 

- Söylediğin şiirlerle, şarkılarla aslında sen kendini 
övüyorsun, diye cevap verdim. Tarif ettiğin gibi bir gen- 
ci kazanmada başarılı olursan, bütün söylediğin ve şar- 
kılara döktüğün her şey kendini onurlandırmana vesile 
olur ve böyle bir sevgiliyi elde etmede zafer kazanmışsın 
gibi bu gerçekten de senin zafer şarkın olur. Ama elin- 
den kaçırırsan, sevgiline büyük methiyeler düzdükçe 
kaybedeceğin şeyler de o denli büyük olur ve sonuçta 
sen de fazlasıyla gülünç duruma düşmüş olursun. Bu yüz- 
den dostum, aşkın erbabı olan hiç kimse sevgililerini ka- 
zanmadan önce övmez, çünkü sonunda başlarına gele- 
cek akıbetten korkarlar. Üstelik böyle güzel oğlanlar çok 
övülüp göklere çıkartılınca kibirlenir, kendini beğenmiş 
olurlar. Sen de böyle düşünmüyor musun? 

— Evet, ben de böyle düşünüyorum, dedi. 

— Üstelik kendilerini ne kadar çok beğenirlerse, elde 
edilmeleri de o kadar zor olur, değil mi? 

— Öyle. 
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Ποῖός τις οὖν ἄν σοι δοκεῖ θηρευτὴς εἶναι, εἰ 
ἀνασοβοῖ θηρεύων καὶ δυσαλωτοτέραν τὴν 
ἄγραν ποιοῖ; 

Δῆλον ὅτι φαῦλος. 

Καὶ μὲν δὴ λόγοις τε καὶ ᾠδαῖς μὴ κηλεῖν ἀλλ' 
ἐξαγριαίνειν πολλὴ ἀμουσία: ἢ γάρ; 

Δοκεῖ μοι. 

Σκόπει δή, ὦ Ἱππόθαλες, ὅπως μὴ πᾶσι 
τούτοις ἔνοχον σαυτὸν ποιήσεις διὰ τὴν 
ποίησιν: καίτοι οἶμαι ἐγὼ ἄνδρα ποιήσει 
βλάπτοντα ἑαυτὸν οὐκ ἄν σε ἐθέλειν 
ὁμολογῆσαι ὡς ἀγαθός ποτ' ἐστὶ ποιητής, 
βλαβερὸς ὢν ἑαυτῷ. 

Οὐ μὰ τὸν Δία, ἔφη: πολλὴ γὰρ ἂν ἀλογία εἴη. 
ἀλλὰ διὰ ταῦτα δή σοι, ὦ Σώκρατες, ἀνακοινοῦμαι, 
καὶ εἴ τι ἄλλο ἔχεις, συμβούλευε τίνα ἄν τις 
λόγον διαλεγόμενος ἡ τί πράττων προσφιλὴς 
παιδικοῖς γένοιτο. 

Οὐ ῥάδιον, ἦν δ' ἐγώ, εἰπεῖν: ἀλλ' εἴ μοι 
ἐθελήσαις αὐτὸν ποιῆσαι εἰς λόγους ἐλθεῖν, 
ἴσως ἂν δυναίμην σοι ἐπιδεῖξαι ἃ χρὴ αὐτῷ 
διαλέγεσθαι ἀντὶ τούτων ὧν οὗτοι λέγειν TE καὶ 
ἄδειν φασί σε. 

Ἀλλ' οὐδέν, ἔφη, χαλεπόν. ἂν γὰρ εἰσέλθῃς 
μετὰ Κτησίππου τοῦδε καὶ καθεζόμενος διαλέγη, 
οἶμαι μὲν καὶ αὐτός σοι πρόσεισι φιλήκοος γάρ, 
ὦ Σώκρατες, διαφερόντως ἐστί, καὶ ἅμα, ὡς 
Ἑρμαῖα ἄγουσιν, ἀναμεμειγμένοι ἐν ταὐτῷ 
εἰσιν οἵ τε νεανίσκοι καὶ οἱ παῖδες: πρόσεισιν 
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— Avlanırken avını korkutan ve yakalanmasını daha da 
zorlaştıran bir avcı söz konusu olsa hakkında ne düşü- 
nürdün? 

- Şüphesiz zavallı bir avcı olduğunu. 

— O halde, sözlerle, şarkılarla onu büyülemek yerine 
hırçınlaştırmak budalalık değil de nedir? 

— Sanırım öyle. 

— O zaman Hippothales, bütün bunları dikkate alıp 
yazdığın şiirlerle kendini bütün bu suçlamalara maruz 
bırakma. Eminim ki sen bile kendi şiiriyle kendisine 
zarar veren bir adamın, kendisine zarar verdiği sürece 
iyi bir şair olduğunu kabul etmek istemezsin. 

— Zeus adına, elbette istemem. Çünkü bu çok saçma 
olur. İşte bundan dolayı sana düşüncelerimi açıklıyorum 
Sokrates. Çünkü sen bir sevgilinin bir sevgiliye ne söyle- 
yeceğine ve ona nasıl davranacağına ilişkin çok değerli 
fikirlere sahipsin. 

— Öyle anlatması kolay bir şey değil, diye karşılık ver- 
dim. Ama onun gelip benimle konuşmasını sağlarsan, 
arkadaşlarının onun için dile getirdiğini, terennüm etti- 
Bini söyledikleri bu şeyler yerine ona asıl söylemen gere- 
kenleri belki gösterebilirim sana. 

— Bunda bir zorluk yok. Sen yeter ki Ktesippos'la 
beraber palaistraya gir, otur ve konuşmaya başla, ken- 
diliğinden yanına geleceklir. Çünkü dinlemeye aşırı 
derecede düşkün bir insandır o, Sokrates. Ayrıca Her- 
mes şenlikleri" hâlâ sürdüğünden, bugün bütün gençler 
ve oğlanlar hep beraber oradadır. Bu yüzden yanına 


gelecektir senin. Ama oldu da gelmedi, Kte- 
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οὖν σοι. εἰ δὲ μή, Κτησίππῳ συνήθης ἐστὶ διὰ 
τὸν τούτου ἀνεψιὸν Μενέξενον: Μενεξένῳ μὲν 
γὰρ δὴ πάντων μάλιστα ἑταῖρος ὧν τυγχάνει. 
καλεσάτω οὖν οὗτος αὐτόν, ἐὰν ἄρα μὴ προσίη 
αὐτός. 

Ταῦτα, ἦν δ' ἐγώ, χρὴ ποιεῖν. καὶ ἅμα λαβὼν 
τὸν Κτήσιππον προσῆα εἰς τὴν παλαίστραν: οἱ δ' 
ἄλλοι ὕστεροι ἡμῶν ἦσαν. εἰσελθόντες δὲ 
κατελάβομεν αὐτόθι τεθυκότας τε τοὺς παῖδας καὶ 
τὰ περὶ τὰ ἱερεῖα σχεδόν τι ἤδη πεποιημένα, 
ἀστραγαλίζοντάς τε δὴ καὶ κεκοσμημένους 
ἅπαντας. οἱ μὲν οὖν πολλοὶ ἐν τῇ αὐλῇ ἔπαιζον 
ἔξω, οἱ δέ τινες τοῦ ἀποδυτηρίου ἐν γωνίᾳ ἠρτίαζον 
ἀστραγάλοις παμπόλλοις, ἐκ φορμίσκων τινῶν 
προαιρούμενοι: τούτους δὲ περιέστασαν ἄλλοι 
θεωροῦντες. ὧν δὴ καὶ ὁ Λύσις ἦν, καὶ εἱστήκει 
ἐν τοῖς παισί TE καὶ νεανίσκοις ἐστεφανωμένος καὶ 
τὴν ὄψιν διαφέρων, οὐ τὸ καλὸς εἶναι μόνον ἄξιος 
ἀκοῦσαι, ἀλλ' ὅτι καλός τε κἀγαθός. καὶ ἡμεῖς εἰς 
τὸ καταντικρὺ ἀποχωρήσαντες ἐκαθεζόμεθα-ἠν 
γὰρ αὐτόθι ἡσυχία-καί τι ἀλλήλοις διελεγόμεθα. 
περιστρεφόμενος οὖν ὁ Λύσις θαμὰ ἐπεσκοπεῖτο 
ἡμᾶς, καὶ δῆλος ἦν ἐπιθυμῶν προσελθεῖν. 
τέως μὲν οὖν ἠπόρει τε καὶ ὤκνει μόνος 
προσιέναι: ἔπειτα ὁ Μενέξενος ἐκ τῆς αὐλῆς 
μεταξὺ παίζων εἰσέρχεται, καὶ ὡς εἶδεν ἐμέ τε 
καὶ τὸν Κτήσιππον, ἤει παρακαθιζησόμενος: 
ἰδὼν οὖν αὐτὸν ὁ Λύσις ἕσπετο καὶ ovp- 
παρεκαθέζετο μετὰ τοῦ Μενεξένου. προσῆλθον 
δὴ καὶ οἱ ἄλλοι, καὶ δὴ καὶ ὁ Ἱπποθάλης, ἐπειδὴ 
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sippos kuzeni Meneksenos'tan dolayı onu iyi tanır, çün- 
kü Meneksenos Lysis'in en iyi arkadaşıdır, sen de ona 
çağır. 

— Ozaman öyle yapalım, dedim ve hemen Ktesippos'u 
alarak palaistraya doğru ilerledim. Diğerleri peşimizden 
geldi. İçeri girdiğimizde gençler kurbanlarını kesmişti ve 
tören nerdeyse sona erdiğinden hep beraber aşık kemik- 
leriyle oynuyorlardı. Çoğu oyunlarına dış avluda devam 
etmelerine karşın bazıları soyunma odasının köşesinde, 
küçük sepetlerden çektikleri bir sürü kemikle'? tek mi 
çift mi oynuyorlardı, diğerleri ise etraflarında halka oluş- 
turmuş onları seyrediyordu. Lysis de oradaydı, başına 
çiçeklerden örülü bir çelenk takmış oğlanların ve genç- 
lerin arasında öyle duruyordu, eşsiz bir yüzü ve endamı 
vardı. Denebilir ki sadece güzel değil, aynı zamanda soy- 
lu bir ifadesi de vardı. Karşı tarafa doğru gidip oturduk 
-çünkü orası daha sakindi- ve başladık sohbete. Lysis 
dönüp dönüp bize bakıyordu, aramıza katılmaya hevesli 
olduğu belliydi. Ama tereddüt içindeydi, yalnız başına 
gelmeye çekiniyordu. O sırada Meneksenos avludan, ço- 
cukların arasından çıkıp palaistraya girdi. Ktesippos'u ve 
beni görünce gelip yanımıza oturdu. Lysis de bunu gö- 
rür görmez Meneksenos'un yanına oturdu. Arkasından 


Hippothales ve diğerleri de geldi. Hippothales etralın 
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πλείους ἑώρα ἐφισταμένους, τούτους ἐπηλυγισά- 
μενος προσέστη т] μὴ бето κατόψεσθαι τὸν 
Λύσιν, δεδιὼς μὴ αὐτῷ ἀπεχθάνοιτο: καὶ οὕτω 
προσεστὼς ἠκροᾶτο. 

Καὶ ἐγὼ πρὸς τὸν Μενέξενον ἀποβλέψας, Ὦ 
παῖ Δημοφῶντος, ἦν δ' ἐγώ, πότερος ὑμῶν 
πρεσβύτερος; 

Ἀμφισβητοῦμεν, ἔφη. 

Οὐκοῦν καὶ ὁπότερος γενναιότερος, ἐρίζοιτ' 
ἄν, ἦν δ' ἐγώ. 

Πάνυ γε, ἔφη. 

Καὶ μὴν ὁπότερός γε καλλίων, ὡσαύτως. 

Ἐγελασάτην οὖν ἄμφω. 

Οὐ μὴν ὁπότερός γε, ἔφην, πλουσιώτερος 
ὑμῶν, οὐκ ἐρήσομαι: φίλω γάρ ἐστον. ἡ γάρ; 

Πάνυ γ', ἐφάτην. 

Οὐκοῦν κοινὰ τά γε φίλων λέγεται, ὥστε 
τούτῳ γε οὐδὲν διοίσετον, εἴπερ ἀληθῆ περὶ τῆς 
φιλίας λέγετον. 

Συνεφάτην. 

Ἐπεχείρουν δὴ μετὰ τοῦτο ἐρωτᾶν ὁπότερος 
δικαιότερος καὶ σοφώτερος αὐτῶν εἴη. μεταξὺ 
οὖν τις προσελθὼν ἀνέστησε τὸν Μενέξενον, 
φάσκων καλεῖν τὸν παιδοτρίβην: ἐδόκει γάρ μοι 
ἱεροποιῶν τυγχάνειν. ἐκεῖνος μὲν οὖν ᾧχετο: ἐγὼ 
δὲ τὸν Λύσιν ἠρόμην, "Н που, ἦν δ' ἐγώ, ὦ Λύσι, 
σφόδρα φιλεῖ σε ὁ πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ; Πάνυ γε, 


28 


LYSIS 


çok kalabalık olduğunu görünce, Lysis'in göremeyeceği 
şekilde kalabalığın arkasında durarak onları dinlemeye 
koyuldu. 

Bu sırada ben de Meneksenos'a bakarak şöyle sordum: 

— Demophonos'un oğlu, hanginiz daha büyüksünüz? 

— Bu tartışmalı bir konu, diye cevapladı Meneksenos. 

— Hanginiz daha soylu diye de tartışıyor musunuz, di- 
ye sordum. 

— Elbette. 

— O halde, sanırım hanginiz daha güzel diye de tartışı- 
yorsunuzdur. 

Bunun üzerine ikisi de gülüştü. 

— Ama elbette hanginiz daha zengin diye sormayaca- 
ğım. Çünkü siz dostsunuz, değil mi? 

— Elbette, dostuz, dediler. 

— Dostlar arasındaki her şeyin ortak olduğu söylenir, 
eğer sizin dostluğunuz gerçekse birbirinizden ayrınız 
gayrınız olmamalı. 

Kabul ettiler. Sonra tam hangisinin daha dürüst ve da- _ 
ha yetenekli olduğunu soracaktım ki, biri Meneksenos'u 
almaya geldi; güreş eğitmeninin™ onu çağırdığını söyle- 
di. Herhalde törenlerle ilgili bir işi vardı. Bunun üzerine 
Meneksenos kalktı, gitti. Bense Lysis'e sormaya devam 
ettim: 

— Lysis, dedim. Sanırım, annen ve baban sana çok 
düşkün değil mi? 

— Elbette, dedi. 
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ἡ ö öç. Οὐκοῦν βούλοιντο ἄν σε ὡς εὐδαιμο- 
νέστατον εἶναι; Πῶς γὰρ οὔ; Δοκεῖ δέ σοι 
εὐδαίμων εἶναι ἄνθρωπος δουλεύων τε καὶ ᾧ 
μηδὲν ἐξείη ποιεῖν ὧν ἐπιθυμοῖ; Μὰ АГ οὐκ 
ἔμοιγε, ἔφη. Οὐκοῦν εἴ σε φιλεῖ ὁ πατὴρ καὶ ἡ 
μήτηρ καὶ εὐδαίμονά σε ἐπιθυμοῦσι γενέσθαι, 
τοῦτο παντὶ τρόπῳ δῆλον ὅτι προθυμοῦνται ὅπως 
ἂν εὐδαιμονοίης. Πῶς γὰρ οὐχί; ἔφη. Ἐῶσιν ἄρα 
σε ἃ βούλει ποιεῖν, καὶ οὐδὲν ἐπιπλήττουσιν 
οὐδὲ διακωλύουσι ποιεῖν ὧν ἂν ἐπιθυμῆς; Ναὶ 
μὰ Аг ἐμέ γε, ὦ Σώκρατες, καὶ μάλα γε πολλὰ 
κωλύουσιν. Πῶς λέγεις; ἦν δ' ἐγώ. βουλό- 
μενοί σε μακάριον εἶναι διακωλύουσι τοῦτο ποιεῖν 
ὃ ἂν βούλη; ὧδε δέ μοι λέγε. ἣν ἐπιθυμήσῃς ἐπί 
τινος τῶν τοῦ πατρὸς ἁρμάτων ὀχεῖσθαι λαβὼν 
τὰς ἡνίας, ὅταν ἁμιλλᾶται, οὐκ ἂν ἐῷέν σε ἀλλὰ 
διακωλύοιεν; Μὰ Δί οὐ μέντοι ἄν, ἔφη, ἐῷεν. 
Ἀλλὰ τίνα μήν; Ἔστι τις ἡνίοχος παρὰ τοῦ 
πατρὸς μισθὸν φέρων. Πῶς λέγεις; μισθωτῷ 
μᾶλλον ἐπιτρέπουσιν ἢ σοὶ ποιεῖν ὅ τι ἂν βούληται 
περὶ τοὺς ἵππους, καὶ προσέτι αὐτοῦ τούτου 
ἀργύριον τελοῦσιν; Ἀλλὰ τί μήν; ἔφη. Ἀλλὰ τοῦ 
ὀρικοῦ ζεύγους, οἶμαι, ἐπιτρέπουσί σοι ἄρχειν, 
κἂν εἰ βούλοιο λαβὼν τὴν μάστιγα τύπτειν, 
ἐφεν ἄν. Πόθεν, ἡ δ' ὅς, ἐῷεν; Τί δέ; ἦν δ' ἐγώ: 
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— O zaman senin çok mutlu olmanı da isterler. 

— Elbette. 

— Sence bir insan köle olduğunda ve arzuladığı şeyleri 
yapmasına izin verilmediğinde mutlu olabilir mi? 

— Zeus adına, olamaz. 

— Baban ve annen seni seviyorsa ve mutlu olmanı isti- 
yorlarsa, seni mutlu edecek her çareye başvuracakları da 
gayet açık. 

— Hiç kuşkusuz, dedi. 

— Demek ki istediğin şeyi yapmana izin veriyorlar, seni 
hiç azarlamıyorlar уа da istediğin şeyi yaparken sana en- 
gel olmuyorlar, öyle mi? 

— Hayır, Zeus adına, engel oluyorlar. Ah Sokrates, bir- 
çok şeyi yapmamı engelliyorlar. 

— Ne diyorsun? Hem senin mutlu olmanı istiyor hem 
de istediğin şeyi yapmanı mı engelliyorlar? Öyleyse şunu 
söyle bana: diyelim ki bir yarışta sen babanın atlı araba- 
larından birine binmek ve dizginleri eline almak is- 
tediğinde izin vermezler mi sana? 

— Ah keşke verseler, ama vermezler, dedi. 

— Peki kime izin verirler? 

— Babamın maaş verdiği bir sürücü var. 

— Ne diyorsun? Kiralık birine senden daha çok mu gü- 
veniyorlar ki, o atlarla istediğini yapabiliyor, üstelik bu- 
nun için para veriyorlar ona? 

— Bunda şaşılacak ne var! dedi. 

— Ama bir çift katırı sürmene ses çıkarmıyorlardır 
herhalde, hatta dilediğinde kamçıyı alıp bu katırları 
kamçılamana da izin veriyorlardır. 


— Hiç böyle bir şeye izin verirler mi? 
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οὐδενὶ ἔξεστιν αὐτοὺς τύπτειν; Καὶ μάλα, ἔφη, 
τῷ ὀρεοκόμῳ. Δούλῳ ὄντι ἢ ἐλευθέρῳ; Δούλῳ, 
ἔφη. Καὶ δοῦλον, ὡς ἔοικεν, ἡγοῦνται περὶ 
πλείονος ἢ σὲ τὸν υἱόν, καὶ ἐπιτρέπουσι τὰ ἑαυτῶν 
μᾶλλον ἢ σοί, καὶ ἐῶσι ποιεῖν ὅ τι βούλεται, σὲ 
δὲ διακωλύουσι; καί μοι ἔτι τόδε εἰπέ. σὲ αὐτὸν 
ἐῶσιν ἄρχειν σεαυτοῦ, ἡ οὐδὲ τοῦτο ἐπι- 
τρέπουσί σοι; Πῶς γάρ, ἔφη, ἐπιτρέπουσιν; Ἀλλ' 
ἄρχει τίς σου; Ὅδε, παιδαγωγός, ἔφη. Μῶν 
δοῦλος wv; Ἀλλὰ τί μήν; ἡμέτερός γε, ἔφη. "H 
δεινόν, ἦν δ' ἐγώ, ἐλεύθερον ὄντα ὑπὸ δούλου 
ἄρχεσθαι. τί δὲ ποιῶν αὖ οὗτος ὁ παιδαγωγός 
σου ἄρχει; Ἄγων δήπου, ἔφη, εἰς διδασκάλου. 
Μῶν μὴ καὶ οὗτοί σου ἄρχουσιν, οἱ διδάσκαλοι; 
Πάντως δήπου. Παμπόλλους ἄρα σοι δεσπότας 
καὶ ἄρχοντας ἑκὼν ὁ πατὴρ ἐφίστησιν. ἀλλ' ἆρα 
ἐπειδὰν οἴκαδε ἔλθῃς παρὰ τὴν μητέρα, ἐκείνη 
σε ἐᾷ ποιεῖν б τι ἂν βούλῃ, ἵν' αὐτῇ μακάριος йс, 
ἢ περὶ τὰ ἔρια ñ περὶ τὸν ἱστόν, ὅταν ὑφαίνῃ; οὔ 
τι γάρ που διακωλύει σε ἢ τῆς σπάθης ἢ τῆς 
κερκίδος ἢ ἄλλου του τῶν περὶ ταλασιουργίαν 
ὀργάνων ἅπτεσθαι. Καὶ ὃς γελάσας, Μὰ Δία, 
ἔφη, ὦ Σώκρατες, οὐ μόνον γε διακωλύει, ἀλλὰ 


καὶ τυπτοίµην ἂν εἰ ἁπτοίμην. Ἡράκλεις, ἦν δ' 
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- Niye izin vermesinler ki, dedim, peki onları kamçı- 

lamasına izin verdikleri biri var mı? 

— Elbette, katırcı var, dedi. 

— Katırcı köle mi, yoksa özgür mü? 

— Köle, dedi. 

— Anlaşılan köleye senden, yani oğullarından daha çok 
değer veriyorlar, mallarını senin yerine ona teslim edi- 
yorlar ve onun istediğini yapmasına izin veriyorlar, seni 
de engelliyorlar. Şimdi şunu da söyle bana: senin kendi 
kendini yönetmene izin veriyorlar mı, yoksa bu konuda 
da mı güvenmiyorlar sana? 

— Nasıl güvensinler. 

— O halde seni yöneten biri mi var? 

— Var, bir özel öğretmen, “ dedi. 

— O da köle mi? 

— Elbette, hem de bizim kölemiz, dedi. 

— Ne korkunç, dedim. Özgür birinin köle tarafından yö- 
netilmesi. O özel öğretmen ne yapıyor da seni yönetiyor? 

— Beni okul öğretmenime götürüyor. 

— Şu okul öğretmenin de seni yönetiyor olmasın sakın. 

— Elbette yönetiyor. 

— Demek ki baban seni yönetmeleri için bir sürü efen- 
di, bir sürü yönetici tutmuş. Ama eve annenin yanına 
gittiğinde herhalde o istediğini yapmana izin veriyordur. 
Yün örerken, seni mutlu etmek için yünleriyle ya da do- 
kumalarıyla oynamana bir şey demez herhalde. Tarağı- 
na, ° mekiğine ya da dokumada kullandığı diğer aletlere 
dokunmana engel olmaz ne de olsa. 

Bunun üzerine Lysis gülerek: 

— Zeus adına, Sokrates, onlara el sürecek olsam, beni 
engellemekle kalmaz, bir de dayak yerim üstüne. 
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ἐγώ, μῶν μή τι ἠδίκηκας τὸν πατέρα ἢ τὴν 
μητέρα; Μὰ Δί' οὐκ ἔγωγε, ἔφη. 

АЛЛ ἀντὶ τίνος μὴν οὕτω σε δεινῶς ða- 
κωλύουσιν εὐδαίμονα εἶναι καὶ ποιεῖν ὅ τι ἂν 
βούλη, καὶ δι ἡμέρας ὅλης τρέφουσί σε 
ἀεί τῳ δουλεύοντα καὶ ἑνὶ λόγῳ ὀλίγου 
ὧν ἐπιθυμεῖς οὐδὲν ποιοῦντα; ὥστε σοι, ὡς 
ἔοικεν, οὔτε τῶν χρημάτων τοσούτων 
ὄντων οὐδὲν ὄφελος, ἀλλὰ πάντες αὐτῶν 
μᾶλλον ἄρχουσιν ἢ σύ, οὔτε τοῦ σώματος οὕτω 
γενναίου ὄντος, ἀλλὰ καὶ τοῦτο ἄλλος ποιμαίνει 
καὶ θεραπεύει: σὺ δὲ ἄρχεις οὐδενός, ὦ Λύσι, 
οὐδὲ ποιεῖς οὐδὲν ὦν ἐπιθυμεῖς. Οὐ γάρ πω, ἔφη, 
ἡλικίαν ἔχω, ὦ Σώκρατες. Μὴ οὐ τοῦτό σε, ὦ παῖ 
Δημοκράτους, κωλύῃ, ἐπεὶ τό γε τοσόνδε, ὡς 
ἐγῴμαι, καὶ ὁ πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ σοι ἐπιτρέπουσι, 
καὶ οὐκ ἀναμένουσιν ἕως ἂν ἡλικίαν ἔχης. ὅταν 
γὰρ βούλωνται αὐτοῖς τινα ἀναγνωσθῆναι ἢ yoa- 
φῆναι, σέ, ὡς ἐγῴμαι, πρῶτον τῶν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἐπὶ 
τοῦτο τάττουσιν. ἡ γάρ; Πάνυ y, ἔφη. Οὐκοῦν 
ἔξεστί σοι ἐνταῦθ' ὁ τι ἂν βούλῃ πρῶτον τῶν 
γραμμάτων γράφειν καὶ ὅ τι ἂν δεύτερον: καὶ 
ἀναγιγνώοκειν ὡσαύτως ἔξεστι. καὶ ἐπειδάν, ὡς 
ἐγώῴμαι, τὴν λύραν λάβης, οὐ διακωλύουσί σε οὔθ' 
ὁ πατὴρ οὔθ' ἡ μήτηρ ἐπιτεῖναί τε καὶ ἀνεῖναι ἣν 
ἂν βούλῃ τῶν χορδῶν, καὶ ψῆλαι καὶ κρούειν τῷ 


πλήκτρῳ. ἢ διακωλύουσιν; Οὐ δῆτα. Τί ποτ' ἂν 
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— Herakles adına! Sen babana ya da annene karşı bir 
yanlışlık yapmış olmayasın? 

— Zeus adına, yapmadım, dedi. 

— Ozaman seni mutlu olmaktan ve istediğini yapmak- 
tan böyle tuhaf şekilde alıkoymaları için başka ne sebep 
olabilir ki? Niye bütün gün, sürekli birine köleymişsin 
gibi dadılık ediyorlar, uzun lafın kısası yapmak istediğin 
hiçbir şeyi yaptırmıyorlar sana? Sonuçta görünen o ki 
ne kadar büyük olursa olsun servetinden en ufak bir 
fayda elde edemiyorsun, aksine onları senden başka her- 
kes yönetiyor; hatta istediği kadar soylu olsun şu bede- 
nin de sana hiç faydası yok, çünkü o bile başkalarının 
denetimi ve hükmü altında; sana gelince, ah Lysis, hiç 
kimseyi yönetemiyorsun, dilediğin tek bir şeyi bile yapa- 
mıyorsun. 

— Çünkü henüz bunları yapacak yaşta değilim de 
ondan Sokrates, dedi. 

— Bu sana izin vermemelerine engel değil, Demokra- 
tes'in oğlu, bana sorarsan hem annen hem de baban se- 
nin yeterince büyümeni beklemeden bazı şeyleri yapma- 
па izin veriyorlardır. Örneğin bir şey okutmak ve yazdır- 
mak istedikleri zaman, sanırım evdeki diğer kişilerden 
önce sana veriyorlardır bu görevi, öyle değil mi? 

— Çok doğru, dedi. 

— O zaman böyle durumlarda istediğini yapmakta öz- 
Okurken de aynı özgürlüğün tadını çıkartırsın. Ayrıca 
Iyra'nı * eline aldığında, herhalde ne baban ne de annen 
istediğin telleri germene ya da gevşetmene karışmaz ya 
da ister parmaklarınla çalarsın, ister mızrapla. Yoksa sa- 
na bu konularda da mı engel oluyorlar? 

— Hayır, asla. 
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οὖν εἴη, ὦ Λύσι, τὸ αἴτιον ὅτι ἐνταῦθα μὲν οὐ 
διακωλύουσιν, ἐν οἷς δὲ ἄρτι ἐλέγομεν κωλύουσιν; 
Ὅτι, οἶμαι, ἔφη, ταῦτα μὲν ἐπίσταμαι, ἐκεῖνα δ' 
οὔ. Εἶεν, ἣν δ' ἐγώ, ὦ ἄριστε: οὐκ ἄρα τὴν ἡλικίαν 
σου περιμένει ὁ πατὴρ ἐπιτρέπειν πάντα, ἀλλ' ᾗ 
ἂν ἡμέρᾳ ἡγήσηταί σε βέλτιον αὑτοῦ φρονεῖν, 
ταύτῃ ἐπιτρέψει σοι καὶ αὑτὸν καὶ τὰ αὑτοῦ. 
Οἶμαι ἔγωγε, ἔφη. Εἶεν, ἦν δ' ἐγώ: τί δέ; τῷ γείτονι 
ἆρ' οὐχ ὁ αὐτὸς ὅρος ὥσπερ τῷ πατρὶ περὶ σοῦ; 
πότερον οἴει αὐτὸν ἐπιτρέψειν σοι τὴν αὑτοῦ 
οἰκίαν οἰκονομεῖν, ὅταν σε ἡγήσηται βέλτιον 
περὶ οἰκονομίας ἑαυτοῦ φρονεῖν, ἢ αὐτὸν 
ἐπιστατήσειν; Ἐμοὶ ἐπιτρέψειν οἶμαι. Τί ò; Ἀθη- 
ναίους οἴει σοι οὐκ ἐπιτρέψειν τὰ αὑτῶν, ὅταν 
αἰσθάνωνται ὅτι ἱκανῶς φρονεῖς; Ἔγωγε. Πρὸς 
Διός, ἦν δ' ἐγώ, τί ἄρα ὁ μέγας βασιλεύς; πότερον 
τῷ πρεσβυτάτῳ υἱεῖ, οὗ ἡ τῆς Ἀσίας ἀρχὴ 
γίγνεται, μᾶλλον ἂν ἐπιτρέψειεν ἑψομένων 
κρεῶν [ἐμβάλλειν] ὅ τι ἂν βούληται ἐμβαλεῖν εἰς 
τὸν ζωμόν, ἢ ἡμῖν, εἰ ἀφικόμενοι παρ' ἐκεῖνον 
ἐνδειξαίμεθα αὐτῷ ὅτι ἡμεῖς κάλλιον φρονοῦμεν 
ἢ ὁ υἱὸς αὐτοῦ περὶ ὄψου σκευασίας; Ἡμῖν δῆλον 
ὅτι, ἔφη. Καὶ τὸν μέν γε οὐδ' ἂν σμικρὸν ἐάσειεν 
ἐμβαλεῖν: ἡμᾶς δέ, κἂν εἰ βουλοίμεθα δραξάμενοι 


τῶν ἁλῶν ἐῴη ἂν ἐμβαλεῖν. Πῶς γὰρ οὔ; Τί δ' εἰ 
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— Öyleyse bunun sebebi nedir Lysis? Niye bu konular- 
da karışmıyorlar da demin bahsettiğimiz konularda en- 
gel oluyorlar sana? 

— Bunları anlıyorum, diğerlerini anlamıyorum da on- 
dan sanırım, dedi. 

— Çok iyi, sevgili dostum, dedim. Baban bazı şeylerin 
sorumluluğunu sana verirken, senin yaşının uygun ol- 
masını beklemiyor. Ama seni kendisinden daha akıllı 
gördüğü gün hem kendisini hem de bütün malını mül- 
künü sana emanet edecek. 

— Sanırım öyle, dedi. 

— Peki ya komşun, dedim. O da babanın senin için 
gözetliği kurala uyar mı? Senin bir evi yönetme konusun- 
da kendisinden daha iyi olduğunu düşünürse, o da ken- 
di evinin yönetimini sana bırakır mı sanıyorsun, yoksa 
kendisi yönetmeye devam mı eder? 

— Sanırım bana bırakır. 

— Peki ya Atinalılar, sence onlar da yeterince akıllı ol- 
duğunu düşündüklerinde devlet işlerinin yönetimini sa- 
na teslim ederler mi? 

— Sanırım, teslim ederler. 

— Zeus adına, dedim. Peki ya Büyük Kral” böyle bir 
durumda ne yapar? Büyük oğluna, yani gelecekte Asya 
tahtına çıkacak olan mirasçısına, kralların ağzına layık 
bir yahniye dilediği sosu katması için izin verir miydi, 
yoksa huzuruna çıkıp da bu yahniyi oğlundan çok daha 
leziz pişirdiğimize onu ikna edersek bu iş için bizi mi 
tercih ederdi? 

— Bizi tercih edeceği kesin, dedi. 

— Üstelik oğlunun en ufak bir şey katmasına izin ver- 
mez; ama bizim bir avuç dolusu tuzu katmamıza hiç ses 
çıkarmaz. 
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τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀσθενοῖ, ἆρα ἐῴη 
ἂν αὐτὸν ἅπτεσθαι τῶν ἑαυτοῦ ὀφθαλμῶν, μὴ 
ἰατρὸν ἡγούμενος, ἢ κωλύοι ἄν; Κωλύοι ἄν. 
Ἡμᾶς δέ γε εἰ ὑπολαμβάνοι ἰατρικοὺς εἶναι, 
κἂν εἰ βουλοίμεθα διανοίγοντες τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἐμπάσαι τῆς τέφρας, οἶμαι, οὐκ ἂν 
κωλύσειεν, ἡγούμενος ὀρθῶς. φρονεῖν. Ἀληθῆ 
λέγεις. Ἆρ' οὖν καὶ τἆλλα πάντα ἡμῖν ἐπιτρέποι 
ἂν μᾶλλον ἡ ἑαυτῷ καὶ τῷ υἱεῖ, περὶ ὅσων ἂν 
δόξωμεν αὐτῷ σοφώτεροι ἐκείνων εἶναι; 
Ἀνάγκη, ἔφη, ὦ Σώκρατες. 

Οὕτως ἄρα ἔχει, ἦν δ' ἐγώ, ὦ Φίλε Λύσι: εἰς 


μὲν ταῦτα, ἃ ἂν φρόνιμοι γενώμεθα, ἅπαντες 


ἡμῖν ἐπιτρέψουσιν, Ἕλληνές τε καὶ βάρβαροι 


καὶ ἄνδρες καὶ γυναῖκες, ποιήσομέν τε ἐν 
τούτοις ὅ τι ἂν βουλώμεθα, καὶ οὐδεὶς ἡμᾶς 
ἑκὼν εἶναι ἐμποδιεῖ, ἀλλ' αὐτοί τε ἐλεύθεροι 
ἐσόμεθα ἐν αὐτοῖς καὶ ἄλλων ἄρχοντες, 
ἡμέτερά τε ταῦτα ἔσται: ὀνησόμεθα γὰρ ἀπ' 
αὐτῶν: εἰς ἃ δ' ἂν νοῦν μὴ κτησώμεθα, οὔτε τις 
ἡμῖν ἐπιτρέψει περὶ αὐτὰ ποιεῖν τὰ ἡμῖν 
δοκοῦντα, ἀλλ' ἐμποδιοῦσι πάντες καθ' ὁ 
τι ἂν δύνωνται, οὐ μόνον οἱ ἀλλότριοι, ἀλλὰ καὶ ὁ 
πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ καὶ εἴ τι τούτων οἰκειότερόν 
ἐστιν, αὐτοί τε ἐν αὐτοῖς ἐσόμεθα ἄλλων ὑπήκοοι, 
καὶ ἡμῖν ἔσται ἀλλότρια: οὐδὲν γὰρ ат" αὐτῶν 


ὀνησόμεθα. συγχωρεῖς οὕτως ἔχειν; Συγχωρῶ. 
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— Hiç kuşkusuz. 

— Peki, eğer oğlunun gözleri hastaysa, oğlunun hekim- 
likle ilgisi olmadığını bile bile kendi gözlerine müdahale 
etmesine izin verir mi, yoksa buna engel mi olur? 

— Engel olur. 

— Ama bizim işinin erbabı hekimler olduğumuzu dü- 
şünürse, herhalde oğlunun gözlerini açıp içine külleri 
serpmemize izin verir, kararımızın doğru olduğuna 
inandığı için de hiç karışmaz. 

— Doğru söylüyorsun, karışmaz bize. 

— Demek ki başka hangi konuda olursa olsun, eğer bi- 
zim kendilerinden daha yetenekli olduğumuza inanırsa, 
kendisinden ya da oğlundan çok bize güvenecektir. 

— Muhakkak, Sokrates, dedi. 

— Öyleyse sevgili Lysis, dedim. Demek ki bilgi sahibi 
olduğumuz her konuda Yunanı barbarı, erkeği kadını 
bütün dünya bize güvenir, bu konularda istediğimizi ya- 
parız, hiç kimse yolumuza çıkmaya kalkışmaz; tam 
tersine tek tek hepimiz özgür olup başkalarına hükmet- 
mekle kalmayız onlardan yararlandığımız için de bizim 
malımız olurlar. Öte yandan, aklımızın ermediği işler 
söz konusu olduğunda, hiç kimse canımızın istediği gibi 
davranmamıza izin vermez, hatta bırakın yabancıları, 
kendi anne babalarımız veya onlardan daha yakın birisi 
bile elinden geldiğince engel olmaya çalışır. Böyle konu- 
larda başkalarına bağımlı oluruz ve bunlardan yararlana- 
madığımız için de başkalarının malı olur bunlar. Buna 
katılıyor musun? 


— Tamamen katılıyorum. 
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Ао οὖν τῳ φίλοι ἐσόμεθα кої тс ἡμᾶς φιλήσει ἐν 
τούτοις, ἐν οἷς ἂν ὦμεν ἀνωφελεῖς; Οὐ δῆτα, ἔφη. 
Νῦν ἄρα οὐδὲ σὲ ὁ πατὴρ οὐδὲ ἄλλος ἄλλον 
οὐδένα φιλεῖ, καθ' ὅσον ἂν ἡ ἄχρηστος. Οὐκ 
ἔοικεν, ἔφη. Ἐὰν μὲν ἄρα σοφὸς γένη, ὦ παῖ, 
πάντες σοι φίλοι καὶ πάντες σοι οἰκεῖοι ἔσονται: 
χοήσιμος γὰρ καὶ ἀγαθὸς ἔσῃ: εἰ δὲ μή, σοὶ οὔτε 
ἄλλος οὐδεὶς οὔτε ὁ πατὴρ φίλος ἔσται οὔτε ἡ 
μήτηρ οὔτε οἱ οἰκεῖοι. οἷόν τε οὖν ἐπὶ τούτοις, ὦ 
Λύσι, μέγα φρονεῖν, ἐν οἷς τις μήπω φρονεῖ; Καὶ 
πῶς ἄν; ἔφη. Εἰ δ' ἄρα σὺ διδασκάλου δέῃ, οὔπω 
φρονεῖς. Ἀληθῆ. Οὐδ' ἄρα μεγαλόφρων εἶ, 
εἴπερ ἄφρων ἔτι. Μὰ Δία, ἔφη, ὦ Σώκρατες, οὔ 
μοι δοκεῖ. 

Καὶ ἐγὼ ἀκούσας αὐτοῦ ἀπέβλεψα πρὸς τὸν 
Ἱπποθάλη, καὶ ὀλίγου ἐξήμαρτον: ἐπῆλθε γάρ μοι 
εἰπεῖν ὅτι Οὕτω χρή, ὦ Ἱππόθολες, τοῖς παιδικοῖς 
διαλέγεσθαι, ταπεινοῦντα καὶ συστέλλοντα, ἀλλὰ 
μὴ ὥσπερ σὺ χαυνοῦντα καὶ διαθρύπτοντα. 
κατιδὼν οὖν αὐτὸν ἀγωνιῶντα καὶ τεθορυβημένον 
ὑπὸ τῶν λεγομένων, ἀνεμνήσθην ὅτι καὶ 
προσεστὼς λανθάνειν τὸν Λύσιν ἐβούλετο: 
ἀνέλαβον οὖν ἐμαυτὸν καὶ ἐπέσχον τοῦ λόγου. 
καὶ ἐν τούτῳ ὁ Μενέξενος πάλιν ἧκε, καὶ 


ἐκαθέζετο παρὰ τὸν Λύσιν, ὅθεν καὶ ἐξανέστη. 
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— O halde yararsız olduğumuz konularda birisi bizi 
dostu olarak görebilir mi ya da bize karşı bir sevgi besle- 
yebilir mi? 

- Kesinlikle hayır, dedi. 

— Buna göre, işe yaramadığında ne baban seni sever ne 
de birisi başka birini. 

— Öyle, sevmez, dedi. 

— Demek ki, bilgili olursan oğlum, herkes senin dos- 
tun olur, herkes seninle samimi olur, çünkü sen yararlı 
ve iyisindir. Yoksa ne baban ne annen ne de yakınların 
dost olur sana. O halde Lysis, insanın henüz bir şey an- 
lamadığı konularda kendisini üstün görmesi sence 
mümkün mü? 

— Nasıl yani? 

— Eğer bir öğretmene ihtiyaç duyuyorsan, henüz aklın 
bazı konulara ermiyor demektir. 

— Doğru. 

— Madem aklın ermiyor henüz, o zaman kendini üstün 
biri olarak da göremezsin. 

— Zeusadına, Sokrates, zaten kendimi öyle görmüyorum. 

Bunu duyunca dönüp Hippothales'e baktım. Az kalsın 
bir gaf yapıyordum. Çünkü aklımdan şöyle demek geçti: 
Işte Hippothales, bu şekilde konuşmalısın sevdiğinle, se- 
nin yaptığın gibi onu abartıp şımartarak değil de, alçal- 
up küçük düşürerek. Ama Hippothales'in bütün bu ko- 
nuşmalarımızdan utanıp sıkıldığını gördüm ve yakının- 
da durduğu halde Lysis'ten gizlenmeye çalıştığını fark et- 
üm. Bu yüzden kendimi tuttum ve sözlerime devam et- 
medim. O sırada Meneksenos geri döndü ve daha önce 
kalkmış olduğu yere, Lysis'in yanına oturdu. 
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ὁ οὖν Λύσις μάλα παιδικῶς καὶ φιλικῶς, λάθρᾳ 
τοῦ Μενεξένου, σμικρὸν πρός µε λέγων ἔφη: Ὦ 
Σώκρατες, ἅπερ καὶ ἐμοὶ λέγεις, εἰπὲ καὶ 
Μενεξένῳ. 

Καὶ ἐγὼ εἶπον, Ταῦτα μὲν σὺ αὐτῷ ἐρεῖς, ὦ 
Λύσι' πάντως γὰρ προσεῖχες τὸν νοῦν. 

Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

Πειρῶ τοίνυν, ἦν δ' ἐγώ, ἀπομνημονεῦσαι αὐτὰ 
ὅτι μάλιστα, ἵνα τούτῳ σαφῶς πάντα εἴπης: ἐὰν 
δέ τι αὐτῶν ἐπιλάθη, αὖθίς με ἀνερέσθαι ὅταν 
ἐντύχης πρῶτον. 

Ἀλλὰ ποιήσω, ἔφη, ταῦτα, ὦ Σώκρατες, πάνυ 
σφόδρα, εὖ ἴσθι. ἀλλά τι ἄλλο αὐτῷ λέγε, ἵνα 
καὶ ἐγὼ ἀκούω, ἕως ἂν οἴκαδε ὥρα Тү ἀπιέναι. 

Ἀλλὰ χρὴ ποιεῖν ταῦτα, ἦν δ' ἐγώ, ἐπειδή γε 
καὶ σὺ κελεύεις. ἀλλὰ ὅρα ὅπως ἐπικουρήσεις 
μοι, ἐάν με ἐλέγχειν ἐπιχειρῇ ὁ Μενέξενος: ἢ 
οὐκ οἶσθα ὅτι ἐριστικός ἐστιν; 

Ναὶ. μὰ Δία, ἔφη, σφόδρα γε: διὰ ταῦτά τοι καὶ. 
βούλομαί σε αὐτῷ διαλέγεσθαι. 

Ἵνα, ἦν δ' ἐγώ, καταγέλαστος γένωμαι; 

Οὐ μὰ Δία, ἔφη, ἀλλ' ἵνα αὐτὸν κολάσης. 

Πόθεν; ἦν δ' ἐγώ: οὐ ῥάδιον: δεινὸς γὰρ ὁ 
ἄνθρωπος, Κτησίππου μαθητής. πάρεστι δέ τοι 
αὐτός-οὐχ ὁρᾷς; Κτήσιππος. 

Μηδενός σοι, ἔφη, μελέτω, ὦ Σώκρατες, ἀλλ' 
ἴθι διαλέγου αὐτῷ. 
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Bunun üzerine Lysis çocukça bir sevimlilikle Menek- 
senos'un duyamayacağı kadar alçak bir sesle şöyle dedi: 

— Sokrates, bana söylediklerini Meneksenos'a da söyle- 
sene. 

Bunun üzerine ben de şöyle karşılık verdim: 

— Hayır, Lysis bunları ona sen anlatmalısın, çünkü 
söylediklerimi bütün dikkatinle dinledin. 

— Gerçekten dikkatle dinledim, diye cevap verdi. 

— Öyleyse anlattığım şeyleri doğru dürüst hatırlamaya 
çalış. Böylece ona her şeyi açıkça anlatabilirsin. Eğer 
birini bile unutacak olursan tekrar görüştüğümüzde ba- 
na sormaktan çekinme, dedim. 

— Ne olursa olsun yapacağım bu dediklerini Sokrates, 
emin ol, ama eve gitme vaktim gelene kadar sen de ona 
bir şeyler anlat, hem ben de dinlemiş olurum. 

— Madem istiyorsun yapayım o zaman. Ama bak Me- 
neksenos beni çürütmeye kalkarsa, o zaman beni savu- 
nacaksın ona göre. Yoksa onun tartışmaya düşkün biri 
olduğunu bilmiyor musun? 

—Zeusadına, hem de nasıl düşkündür. Zaten ben de işte 
bu yüzden senin onunla konuşmanı istiyorum. 

— Gülünç olayım diye mi? 

— Zeus adına, hayır, elbette ona ağzının payını veresin 
diye. 

— Nasıl olur? Bu öyle kolay değil. Çünkü zorlu biridir 
Meneksenos. Üstelik Ktesippos'un da öğrencisi. Kendisi 
de burada zaten -görmüyor musun- baksana, Ktesippos. 

— Sen kimseye aldırma Sokrates, dedi. Haydi tartış 
onunla. 
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Διαλεκτέον, ἦν δ' ἐγώ. 

Ταῦτα οὖν ἡμῶν λεγόντων πρὸς ἡμᾶς αὐτούς, 
Τί ὑμεῖς, ἔφη ὁ Κτήσιππος, αὐτῶ μόνω ἑστιᾶ- 
σθον, ἡμῖν δὲ οὐ μεταδίδοτον τῶν λόγων; 

Ἀλλὰ μήν, ἦν δ' ἐγώ, μεταδοτέον. ὅδε γάρ τι 
ὧν λέγω οὐ μανθάνει, ἀλλά φησιν οἴεσθαι 
Μενέξενον εἰδέναι, καὶ κελεύει τοῦτον ἐρωτᾶν. 

Τί οὖν, ἡ δ' ὅς, οὐκ ἐρωτᾷς; 

Ἀλλ' ἐρήσομαι, ἦν δ' ἐγώ. καί μοι εἰπέ, ὦ 
Μενέξενε, ὃ ἄν σε ἔρωμαι. τυγχάνω γὰρ ἐκ 
παιδὸς ἐπιθυμῶν κτήματός του, ὥσπερ ἄλλος 
ἄλλου. ὁ μὲν γάρ τις ἵππους ἐπιθυμεῖ κτᾶσθαι, 
ὁ δὲ κύνας, ὁ δὲ χρυσίον, ὁ δὲ τιμάς: ἐγὼ δὲ πρὸς 
μὲν ταῦτα πρῴως ἔχω, πρὸς δὲ τὴν τῶν φίλων 
κτῆσιν πάνυ ἐρωτικῶς, καὶ βουλοίμην ἄν μοι 
φίλον ἀγαθὸν γενέσθαι μᾶλλον ñ τὸν ἄριστον ἐν 
ἀνθρώποις ὄρτυγα ἢ ἀλεκτρυόνα, καὶ ναὶ μὰ Δία 
ἔγωγε μᾶλλον ἢ ἵππον τε καὶ κύνα: οἶμαι δέ, νὴ 
τὸν κύνα, μᾶλλον ἢ τὸ Δαρείου χρυσίον κτήσασθαι 
δεξαίμην πολὺ πρότερον ἑταῖρον, μᾶλλον ἢ 
αὐτὸν Δαρεῖον: οὕτως ἐγὼ Φιλέταιρός τίς εἰμι. 
ὑμᾶς οὖν ὁρῶν, σέ τε καὶ Λύσιν, ἐκπέπληγμαι 
καὶ εὐδαιμονίζω ὅτι οὕτω νέοι ὄντες οἷοι τ' 
ἐστὸν τοῦτο τὸ κτῆμα ταχὺ καὶ ῥᾳδίως κτᾶσθαι, 
καὶ σύ τε τοῦτον οὕτω φίλον ἐκτήσω ταχύ τε 
καὶ σφόδρα, καὶ αὖ οὗτος σέ: ἐγὼ δὲ οὕτω 
πόρρω εἰμὶ τοῦ κτήματος, ὥστε οὐδ' ὅντινα 
τρόπον γίγνεται φίλος ἕτερος ἑτέρου οἶδα, 
ἀλλὰ ταῦτα δὴ αὐτά σε βούλομαι ἐρέσθαι ἅτε 
ἔμπειρον. 
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— Tartışalım bakalım, dedim ben de. 

Biz kendi aramızda böyle konuşup dururken Ktesippos 
lafa karıştı: 

— Siz ikiniz ne öyle kendi kendinize sohbet ediyorsu- 
nuz, bizi konuşmanıza hiç katmıyorsunuz? 

— O halde siz de bize katılın, dedim. Lysis benim söy- 
lediğim bir şeyi tam olarak anlamamış, Meneksenos'un 
bildiğini düşündüğü için ona sorayım diye diretiyor. 

— O zaman niçin sormuyorsun, dedi Ktesippos. 

— Ben de tam onu soracaktım, dedim. O halde bu so- 
rumu cevapla Meneksenos. Çocukluğumdan beri herkes 
gibi benim de sahip olmak istediğim bir şey var. Kimi aí- 
ları olsun ister, kimi köpekleri, kimileri altınları olsun 
ister, kimileri de mevkileri. Ben bunlara kayıtsız kalmı- 
şımdır hep; ben dost edinme arzusu içindeyim. İyi bir 
dostumun olmasını, şu dünyadaki en iyi bıldırcına, en 
iyi horoza tercih ederim; hatta Zeus adına, bir dostum 
olmasını bir atım ya da bir köpeğim olmasından daha 
çok isterim. Bütün hepsi bir yana, inanın ki benim için 
bir yoldaş edinmek, Darius'un!9 bütün hazinelerini elde 
etmekten, hatta Darius'un kendisinden bile önce gelir. 
işte ben böyle dost canlısıyım. Bu yüzden sizi, yani seni 
ve Lysis'i gördüğümde şaşırıyorum; bu kadar erken bir 
yaşta ve bu kadar kolay bir şekilde dostluğu elde etme- 
nizden memnuniyet duyuyorum. Sen onu çabucak ve iç- 
ten bir şekilde dost edinmişsin, o da seni. Bense böyle 
bir şeyden o kadar uzağım ki, bir insanın başka bir in- 
sanla nasıl dost olduğunu aklım almıyor, ama bu konu- 
da deneyimli biri olduğun için sana sormak istiyorum. 
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Καί pol ciné: ἐπειδάν τίς τινα φιλῇ, πότερος 
ποτέρου «Φίλος γίγνεται, ὁ φιλῶν τοῦ 
φιλουμένου ἢ ὁ φιλούμενος τοῦ φιλοῦντος: ἢ 
οὐδὲν διαφέρει; Οὐδέν, ἔφη, ἔμοιγε δοκεῖ 
διαφέρειν. Πῶς λέγεις; ἦν δ' ἐγώ: ἀμφότεροι 
ἄρα ἀλλήλων φίλοι γίγνονται, ἐὰν μόνος ὁ 
ἕτερος τὸν ἕτερον φιλῇ; Ἔμοιγε, ἔφη, δοκεῖ. Τί 
δέ; οὐκ ἔστιν φιλοῦντα μὴ ἀντιφιλεῖσθαι ὑπὸ 
τούτου ὃν ἂν φιλῇ; Ἔστιν. Τί δέ; ἆρα ἔστι 
καὶ μισεῖσθαι φιλοῦντα; οἷόν που ἐνίοτε 
δοκοῦσικαὶ οἱ ἐρασταὶ πάσχειν πρὸς τὰ παιδικά: 
φιλοῦντες γὰρ ὡς οἷόν τε μάλιστα οἱ μὲν οἴονται 
οὐκ ἀντιφιλεῖσθαι, οἱ δὲ καὶ μισεῖσθαι: ἢ οὐκ 
ἀληθὲς δοκεῖ σοι τοῦτο; Σφόδρα γε, ἔφη, ἀληθές. 
Οὐκοῦν ἐν τῷ τοιούτῳ, ἦν δ' ἐγώ, ὁ μὲν φιλεῖ, ὁ δὲ 
φιλεῖται; Ναί. Πότερος οὖν αὐτῶν ποτέρου φίλος 
ἐστίν; ὁ φιλῶν τοῦ Φιλουμένου, ἐάν τε καὶ 
ἀντιφιλῆται ἐάν τε καὶ μισῆται, ἢ ὁ φιλούμενος τοῦ 
φιλοῦντος; ἢ οὐδέτερος αὖ ἐν τῷ τοιούτῳ 
οὐδετέρου Φίλος ἐστίν, ἂν μὴ ἀμφότεροι ἀλλήλους 
φιλῶσιν; Ἔοικε γοῦν οὕτως ἔχειν. Ἀλλοίως ἄρα 
νῦν ἡμῖν δοκεῖ ἢ πρότερον ἔδοξεν. τότε μὲν γάρ, εἰ 
ὁ ἕτερος Φιλοῖ, φίλω εἶναι ἄμφω: νῦν δέ, ἂν μὴ 
ἀμφότεροι φιλῶσιν, οὐδέτερος Φίλος. Κινδυνεύει, 
ἔφη. Οὐκ ἄρα ἐστὶ φίλον τῷ φιλοῦντι οὐδὲν μὴ 
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Şimdi söyle bana, bir insan başka bir insanı sevdiğinde 
hangisi hangisinin dostu olur, yani seven mi sevilenin 
dostudur yoksa sevilen mi sevenin. Yoksa aralarında hiç 
fark yok mudur? 

— Bence fark yoktur, dedi. 

— Ne demek istiyorsun? Sadece biri diğerini sevdi diye 
ikisi de birbirinin dostu olabilir mi? 

— Öyle sanıyorum, dedi. 

— Nasıl? Bir insan başka biri tarafından sevilmeden se- 
vemez mi? 

— Sever. 

— Biri severken, kendisinden nefret edildiği de olmaz 
mı? Sanırım bazen böyle olur. Âşıklar sevgilileri yüzünden 
acı çeker. Sevgililerini her şeyden çok sevdikleri halde 
kendileri aynı şekilde sevilmez, hatta kendilerinden nef- 
ret bile edilebilir. Bu, sence de doğru değil mi? 

— Çok doğru, dedi. 

— Öyleyse bu durumda biri seviyor, biri seviliyor değil 
mi? 

— Evet. 

— O halde bu ikisinden hangisi hangisine dosttur? Se- 
vilen âşık mı, yoksa aşkına karşılık bulamayan ve nefret 
edilen âşık mı? Bu durumda biri diğerini sevmeden bir- 
birleriyle dost olabilirler mi? 

— Olamazlar. 

— O halde şimdi deminki düşüncemizden farklı bir 
düşünceye vardık sanırım. Çünkü az önce ikisinden biri 
seviyorsa, her ikisi de dost olur demiştik, şimdi ise biri 
bile sevmezse ikisi de dost olmaz diyoruz. 

— Öyle görünüyor, dedi. 


— O halde biri sevip de sevilmiyorsa dostluk olmaz. 
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οὐκ ἀντιφιλοῦν. Οὐκ ἔοικεν. Οὐδ' ἄρα φίλιπποί 
εἰσιν οὓς ἂν οἱ ἵπποι μὴ ἀντιφιλῶσιν, οὐδὲ 
φιλόρτυγες, οὐδ' αὖ φιλόκυνές γε καὶ φίλοινοι καὶ 
φιλογυμνασταὶ καὶ φιλόσοφοι, ἂν μὴ ἡ σοφία 
αὐτοὺς ἀντιφιλῆ. ἢ φιλοῦσι μὲν ταῦτα ἕκαστοι, 
οὐ μέντοι φίλα ὄντα, ἀλλὰ ψεύδεθ' ὁ ποιητής, 
ὃς ἔφη- 
ὄλβιος, ᾧ παῖδές τε φίλοι καὶ μώνυχες ἵπποι 


καὶ κύνες ἀγρευταὶ καὶ ξένος ἀλλοδαπός; 


Οὐκ ἔμοιγε δοκεῖ, ἢ δ' ὅς. Ἀλλ' ἀληθῆ δοκεῖ 
λέγειν σοι; Ναί. Τὸ φιλούμενον ἄρα τῷ φιλοῦντι 
φίλον ἐστίν, ὡς ἔοικεν, ὦ Μενέξενε, ἐάν τε φιλῆ 
ἐάν τε καὶ μισῇ: οἷον καὶ τὰ νεωστὶ γεγονότα 
παιδία, τὰ μὲν οὐδέπω φιλοῦντα, τὰ δὲ καὶ 
μισοῦντα, ὅταν κολάζηται ὑπὸ τῆς μητρὸς ἢ ὑπὸ 
τοῦ πατρός, ὅμως καὶ μισοῦντα ἐν ἐκείνῳ τῷ 
χρόνῳ πάντων μάλιστά ἐστι τοῖς γονεῦσι φίλτατα. 
Ἔμοιγε δοκεῖ, ἔφη, οὕτως ἔχειν. Οὐκ ἄρα ὁ φιλῶν 
φίλος ἐκ τούτου τοῦ λόγου, ἀλλ' ὁ φιλούμενος. 
Ἔοικεν. Καὶ ὁ μισούμενος ἐχθρὸς ἄρα, ἀλλ' οὐχ ὁ 
μισῶν. Φαίνεται Πολλοὶ ἄρα ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν 
φιλοῦνται, ὑπὸ δὲ τῶν φίλων μισοῦνται, Kal 
τοῖς μὲν ἐχθροῖς Φίλοι εἰσί, τοῖς δὲ Φίλοις 
ἐχθροί, εἰ τὸ φιλούμενον φίλον ἐστὶν ἀλλὰ μὴ τὸ 
φιλοῦν. καίτοι πολλὴ ἀλογία, ὦ Φίλε ἑταῖρε, 
μᾶλλον δὲ, οἶμαι, καὶ ἀδύνατον, τῷ τε φίλῳ ἐχθρὸν 
καὶ τῷ ἐχθρῷ φίλον εἶναι. Ἀληθῆ, ἔφη, ἔοικας 
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— Anlaşılan öyle. 

— O halde sevgimize karşılık vermeyen bir atı seveme- 
yiz, bir bıldırcını, bir köpeği, bir şarabı, beden eğitimini 
de sevemeyiz, hatta sevgimize karşılık vermeyen felsefeyi 
de. Oysa herkes bunları onlarla dost olmadan seviyor; 


E opekiohaldeşunu söyleyen şair yanlış mı söylüyor: 


Çocukların, tek tırnaklı atların, av köpeklerinin ve yabancı 
misafirlerin dostu olan kimseye ne mutlu. 


— Yalan söylediğini hiç sanmıyorum, dedi. 

— Peki şair doğru mu söylemiş yani? 

— Evet. 

— Öyleyse Meneksenos, sevilen, sevse de sevmese de 
sevenin dostudur. Örneğin yeni doğmuş bir çocuğun he- 

213 nùz sevme ve nefret etme duygusu tam olarak gelişmedi- 

gi için, annesi ve babası tarafından azarlandığı zaman 
onlardan nefret eder; oysa anne baba nefret edildikleri 
zaman bile çocuklarını daima büyük bir sevgiyle sever. 

— Ben de böyle düşünüyorum. 

— Bu sözlerden çıkan sonuç dost seven değil, sevilendir. 

— Öyle gibi. 

— O halde düşman nefret eden değil, nefret edilendir. 

— Öyle görünüyor. 

— Öyleyse insanı düşmanları sever, ama dostları 
nefret eder ondan. Yani insan düşmanlarına dost, ama 

B dostlarına düşmandır, tabi eğer seven değil de sevilen 

dostsa. Ama aslında sevgili dostum, dostuna düşman, 
düşmanına dost olmak saçmadır, hatta imkânsızdır bana 
sorarsan. 


— Söylediklerin doğru gibi, Sokrates, dedi. 
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λέγειν, ὦ Σώκρατες. Οὐκοῦν εἰ τοῦτ' ἀδύνατον, τὸ 
φιλοῦν ἂν εἴη φίλον τοῦ Φιλουμένου. Φαίνεται. 
Τὸ μισοῦν ἄρα πάλιν ἐχθρὸν τοῦ μισουμένου. 
Ἀνάγκη. Οὐκοῦν ταὐτὰ ἡμῖν συμβήσεται ἀναγ- 
καῖον εἶναι ὁμολογεῖν, ἅπερ ἐπὶ τῶν πρότερον, 
πολλάκις φίλον εἶναι μὴ Φίλου, πολλάκις δὲ καὶ 
ἐχθροῦ, ὅταν ἢ μὴ φιλοῦν τις φιλῇ ἢ καὶ μισοῦν 
φιλῇ: πολλάκις δ' ἐχθρὸν εἶναι μὴ ἐχθροῦ ἢ καὶ 
φίλου, ὅταν ἢ μὴ μισοῦν τις μισῇ ἢ καὶ φιλοῦν 
μισῇ. Κινδυνεύει, ἔφη. Τί οὖν δὴ χρησώμεθα, ἦν 
δ' ἐγώ, εἰ μήτε οἱ φιλοῦντες φίλοι ἔσονται μήτε οἱ 
φιλούμενοι μήτε οἱ φιλοῦντές τε καὶ φιλούμενοι; 
ἀλλὰ καὶ παρὰ ταῦτα ἄλλους τινὰς ἔτι 
φήσομεν εἶναι φίλους ἀλλήλοις γιγνομένους; 
Οὐ μὰ τὸν Δία, ἔφη, ὦ Σώκρατες, οὐ πάνυ εὐπορῶ 
ἔγωγε. Ἆρα μή, ἦν δ' ἐγώ, ὦ Μενέξενε, τὸ 
παράπαν οὐκ ὀρθῶς ἐζητοῦμεν; Οὐκ ἔμοιγε 
δοκεῖ, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ὁ Λύσις. καὶ ἅμα εἰπὼν 
ἠρυθρίασεν: ἐδόκει γάρ μοι ἄκοντ' αὐτὸν 
ἐκφεύγειν τὸ λεχθὲν διὰ τὸ σφόδρα προσέχειν 
τὸν νοῦν τοῖς λεγομένοις: δῆλος δ' ἦν καὶ ὅτε 
ἠκροᾶτο οὕτως ἔχων. 

Ἐγὼ οὖν βουλόμενος τόν τε Μενέξενον 
ἀναπαῦσαι καὶ ἐκείνου ἡσθεὶς τῇ φιλοσοφίᾳ, οὕτω 
μεταβαλὼν πρὸς τὸν Λύσιν ἐποιούμην τοὺς λόγους, 
καὶ εἶπον: Ὦ Avaı, ἀληθῆ μοι δοκεῖς λέγειν ὅτι 


εἰ ὀρθῶς ἡμεῖς ἐσκοποῦμεν, οὐκ ἄν ποτε οὕτως 
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— O halde bu imkânsız olduğuna göre seven sevilenin 

dostu olmalı. 

— Öyle görünüyor. 

— Öyleyse nefret eden de nefret edilenin düşmanı ol- 
malı. 

— Kesinlikle. 

— Öyleyse daha önce üstünde durduğumuz temel dü- 
şünceye şimdi zorunlu olarak yeniden döneceğiz, yani 
insan kendisini sevmeyeni, hatta kendisinden nefret ede- 
ni sevdiğinde, dostuna değil, düşmanına dost olur. Ken- 
disinden nefret etmeyenden, hatta kendisini sevenden 
nefret ederse, nefret etmeyenin değil, kendisini sevenin 
düşmanı olur. 

— Öyle görünüyor, dedi. 

— Ne sevenler ne sevilenler, ne de hem sevip hem sevi- 
lenler dost olamayacaksa ne yapmamız gerekir, bu say- 
dıklarımızın dışında acaba birbirine dost diyebileceğimiz 
başka insanlar var mı? 

— Zeus adına, Sokrates, ben de bir çözüm bulamıyo- 
rum, diye cevapladı. 

— Acaba Meneksenos, bu konuda doğru bir yöntem iz- 
lemiyoruz da ondan mı, dedim. 

— İzlemiyoruz gibime geliyor, diyerek lafa karıştı Lysis. 
Bunu söylerken de yüzü kızardı. Söylenenleri pür dikkat 
dinlediğinden böyle bir söz istemeyerek ağzından çıkı- 
vermişti. Gerçekten bize dikkat kesildiği belliydi. 

Bunun üzerine ben hem Meneksenos'un biraz nefes al- 
masını istediğimden hem de onun felsefeye olan ilgisi 
hoşuma gittiğinden, Lysis'e dönerek konuşmaya devam 
ettim ve dedim ki: 

— Sanırım doğru söylüyorsun Lysis, eğer biz doğru bir 
yol izliyor olsaydık asla yan yollara sapmazdık. Öyleyse 
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ἐπλανώμεθα. ἀλλὰ ταύτη μὲν μηκέτι ἴωμεν: 
καὶ γὰρ χαλεπή τίς μοι φαίνεται ὥσπερ ὁδὸς ἡ 
σκέψις: ñ δὲ ἐτράπημεν, δοκεῖ μοι χρῆναι ἰέναι, 
σκοποῦντα κατὰ τοὺς ποιητάς: οὗτοι γὰρ ἡμῖν 
ὥσπερ πατέρες τῆς σοφίας εἰσὶ καὶ ἡγεμόνες. 
λέγουσι δὲ δήπου οὐ φαύλως ἀποφαινόμενοι 
περὶ τῶν Φίλων, ої τυγχάνουσιν ὄντες: ἀλλὰ 
τὸν θεὸν αὐτόν φασι ποιεῖν φίλους αὐτούς, 
ἄγοντα παρ' ἀλλήλους. λέγουσι δέ πως ταῦτα, 
ὡς ἐγῷμαι, ὡδί: 
αἰεί τοι τὸν ὁμοῖον ἄγει θεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον 


καὶ ποιεῖ γνώριμον: ἢ οὐκ ἐντετύχηκας τούτοις 
τοῖς ἔπεσιν; Ἔγωγε, ἔφη. Οὐκοῦν καὶ τοῖς τῶν 
σοφωτάτων συγγράμμασιν ἐντετύχηκας ταῦτα 
αὐτὰ λέγουσιν, ὅτι τὸ ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ ἀνάγκη 
ἀεὶ φίλον εἶναι; εἰσὶ δέ που οὗτοι οἱ περὶ φύσεώς 
τε καὶ τοῦ ὅλου διαλεγόμενοι καὶ γράφοντες. 
Άληθη, ἔφη, λέγεις. Ag οὖν, ἦν ё ἐγώ, εὖ 
λέγουσιν; Ἴσως, ἔφη. Ἴσως, ἦν δ' ἐγώ, τὸ ἥμισυ 
αὐτοῦ, ἴσως δὲ καὶ πᾶν, ἀλλ' ἡμεῖς οὐ συνίεμεν. 
δοκεῖ γὰρ ἡμῖν ὅ γε πονηρὸς τῷ πονηρῷ, 
ὅσῳ ἂν ἐγγυτέρω προσίῃ καὶ μᾶλλον óp, 
τοσούτῳ ἐχθίων γίγνεσθαι. ἀδικεῖ γάρ 
ἀδικοῦντας δὲ καὶ ἀδικουμένους ἀδύνατόν που 


φίλους εἶναι. οὐχ οὕτως; Ναί, ἡ δ' ὅς. Ταύτῃ μὲν ἂν 
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artık yeni bir yol izleyelim. Çünkü daha önce izlediğimiz 
yol bana çetrefilli görünüyor. Bu yüzden bırakalım onu. 
Bence şairleri kendimize rehber alarak ilerlememiz daha 
doğru olur. Çünkü onlar bizim edindiğimiz bütün bilgi- 
lerin atası ve yol göstericisi sayılır. Dostluk hakkında 
söyledikleri sözler hiç de yabana atılacak gibi değil. Şair- 
lere göre, tanrılar birbirlerine benzer olanları yanyana ge- 
ürerek dost yapmışlardır. Bunu da şu şekilde dile 
getirirler: 


“Hep benzeri benzerine çeker Tanrı” 


ve birbirlerini tanımalarını sağlar. Yoksa böyle bir dizeye 
daha önce hiç rastlamadın mı? 

— Evet, rastladım elbette, dedi. 

— O halde en büyük bilgelerin eserlerinde benzerin 
benzerle her zaman ve mutlaka dost olduğuna da rastla- 
mışsındır, değil mi? Doğa ve evren hakkında yazanlar- 
dan söz ediyorum. 

— Evet, haklısın, dedi. 

— Söyledikleri doğru mu sence? 

— Muhtemelen. 

— Belki yarısı doğrudur belki de tamamı, biz bunu an- 
layamayız. Çünkü bize göre, kötü bir insan, kötü bir insa- 
na ne kadar çok yakın olursa ve ne kadar çok vakit geçi- 
rirse onunla, nefreti de o kadar çok olur. Çünkü bunlar 
birbirlerine zarar verir ve zarar veren ile zarar verilenin 
birbirlerine dost olmaları imkânsızdır, öyle değil mi? 

— Evet, dedi. 
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τοίνυν τοῦ λεγομένου τὸ ἥμισυ οὐκ ἀληθὲς εἴη, 
εἴπερ οἱ πονηροὶ ἀλλήλοις ὅμοιοι. Ἀληθῆ λέγεις. 
Ἀλλά μοι δοκοῦσι λέγειν τοὺς ἀγαθοὺς ὁμοίους 
εἶναι ἀλλήλοις καὶ φίλους, τοὺς δὲ κακούς, ὅπερ 
καὶ λέγεται περὶ αὐτῶν, μηδέποτε ὁμοίους μηδ' 
αὐτοὺς αὑτοῖς εἶναι, ἀλλ' ἐμπλήκτους τε καὶ 
ἀσταθμήτους: ὃ δὲ αὐτὸ αὑτῷ ἀνόμοιον εἴη καὶ 
διάφορον, σχολῇ γέ τῷ ἄλλῳ ὅμοιον ἢ φίλον 
γένοιτο: ἢ οὐ καὶ σοὶ δοκεῖ οὕτως; Ἔμοιγε, 
ἔφη. Τοῦτο τοίνυν αἰνίττονται, ὡς ἐμοὶ δοκοῦσιν, 
ὦ ἑταῖρε, οἱ τὸ ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ φίλον λέγοντες, ὡς 
ὁ ἀγαθὸς τῷ ἀγαθῷ μόνος μόνῳ Φίλος, ὁ δὲ 
κακὸς οὔτ' ἀγαθῷ οὔτε κακῷ οὐδέποτε εἰς 
ἀληθῆ φιλίαν ἔρχεται. συνδοκεῖ σοι; Κατένευσεν. 
Ἔχομεν ἄρα ἤδη τίνες εἰσὶν οἱ Φίλοι ὁ γὰρ 
λόγος ἡμῖν σημαίνει ὅτι οἳ ἂν ὦσιν ἀγαθοί. 
Πάνυ γε, ἔφη, δοκεῖ. 

Καὶ ἐμοί, ἦν δ' ἐγώ' καίτοι δυσχεραίνω τί γε ἐν 
αὐτῷ: φέρε οὖν, ὦ πρὸς Διός, ἴδωμεν τί καὶ 
ὑποπτεύω. ὁ ὅμοιος τῷ ὁμοίῳ καθ' ὅσον ὅμοιος 
φίλος, καὶ ἔστι χρήσιμος ὁ τοιοῦτος τῷ τοιούτῳ; 
μᾶλλον δὲ ὧδε: ὁτιοῦν ὅμοιον ὁτῳοῦν ὁμοίῳ τίν' 
ὠφέλείαν ἔχειν ἢ τίνα βλάβην ἂν ποιῆσαι δύναιτο, 
ὃ μὴ καὶ αὐτὸ αὐτῷ; ἢ τί ἂν παθεῖν, ὃ μὴ καὶ 
ὑφ' αὑτοῦ πάθοι; τὰ δὴ τοιαῦτα πῶς ἂν ὑπ' 
ἀλλήλων ἀγαπηθείη, μηδεμίαν ἐπικουρίαν 


ἀλλήλοις ἔχοντα; ἔστιν ὅπως; Οὐκ ἔστιν. Ὃ δὲ 
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— Bu nedenle kötü kötünün benzeri olursa, o zaman 

yukardaki söz ancak yarı yarıya doğru olabilir. 

— Doğru söylüyorsun. 

— Ama bu düşüncede ilade edilen şöyle bir şey galiba: 
iyi olanlar birbirlerine benzerler ve dost olurlar; kötü 
olanlar ise, hep söylenegeldiği gibi, hiç mi hiç benze- 
mezler birbirlerine, hatta uyumsuz ve güvenilmezdirler. 
Bir şey kendisine benzemez ve kendisinden farklı olursa 
onun başka bir şeye benzemesi veya dost olması nere- 
deyse imkansızdır. Sen de böyle düşünmüyor musun? 

— Evet öyle. 

— Bundan dolayı, bana öyle geliyor ki dostum, benzer- 
ler benzerlerine dost olur diyenlerin hakkı var; iyi olan 
sadece iyi olana dost olur, kötü olan ise hiçbir zaman ne 
iyiyle ne de kötüyle gerçek bir dostluk kurabilir. Sana 
göre bu dadoğru mu? 

Başıyla onayladı. 

— O halde artık kimlerin dost olduğunu söyleyebiliriz. 
Çünkü bu konuşma bize gösteriyor ki, sadece iyiler dost 
olabilir. 

— Kesinlikle öyle düşünüyorum. 

— Ben de öyle, dedim. Ancak burada anlayamadığım 
bir şey var. O zaman, Zeus adına, kafama takılan bu şeye 
bir bakalım. Benzer benzerine benzer olduğu için mi 
dosttur? Dostun dosta faydalı olması bu yüzden midir? 
Bu durumda benzer benzerine kendi yapamayacağı bir 
iyiliği ya da kötülüğü yapabilir mi? Bir insan kendisin- 
den bekleyemeyeceği bir şeyi karşısındakinden bekleye- 
bilir mi? Böyle bir durumda birinin diğerine faydası do- 
kunmuyorsa nasıl birbirlerinin yardımına koşabilirler. 
Böyle bir şey mümkün olabilir mi? 

— Hayır. 
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μὴ ἀγαπῷτο, πῶς piov; Οὐδαμῶς. Ἀλλὰ δὴ ὁ 
μὲν ὅμοιος τῷ ὁμοίῳ οὐ Φίλος: ὁ δὲ ἀγαθὸς τῷ 
ἀγαθῷ καθ' ὅσον ἀγαθός, οὐ καθ' ὅσον ὅμοιος, 
φίλος ἂν εἴη; Ἴσως. Τί δέ; οὐχ ὁ ἀγαθός, καθ' 
ὅσον ἀγαθός, κατὰ τοσοῦτον ἱκανὸς ἂν εἴτ 
αὑτῷ; Ναί. Ὁ δέ γε ἱκανὸς οὐδενὸς δεόμενος 
κατὰ τὴν ἱκανότητα. Πῶς γὰρ οὔ; Ὁ δὲ μή του 
δεόμενος οὐδέ τι ἀγαπῴη ἄν. Οὐ γὰρ οὖν. "O δὲ 
μὴ ἀγαπῴη, οὐδ' ἂν φιλοῖ. Où δῆτα. Ὁ δὲ μὴ 
φιλῶν γε οὐ Φίλος. Οὐ φαίνεται. Πῶς οὖν οἱ 
ἀγαθοὶ τοῖς ἀγαθοῖς ἡμῖν φίλοι ἔσονται τὴν 
ἀρχήν, Ol μήτε ἀπόντες ποθεινοἰ ἀλλήλοις-ἱκανοὶ 
γὰρ ἑαυτοῖς καὶ χωρὶς ὄντες-μήτε παρόντες 
χρείαν αὑτῶν ἔχουσι; τοὺς δὴ τοιούτους τίς 
μηχανὴ περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι ἀλλήλους; Οὐδε- 
μία, ἔφη. Φίλοι δέ γε οὐκ ἂν εἶεν μὴ περὶ 
πολλοῦ ποιούμενοι ἑαυτούς. Ἀληθη. 

Ἄθρει δή, ὦ Λύσι, πῇ παρακρουόμεθα. AYA γε 
ὅλῳ τινὶ ἐξαπατώμεθα; Πῶς δή; ἔφη. Ἤδη ποτέ 
του ἤκουσα λέγοντος, καὶ ἄρτι ἀναμιμνήσκομαι, 
ὅτι τὸ μὲν ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ καὶ οἱ ἀγαθοὶ τοῖς 
ἀγαθοῖς πολεμιώτατοι εἶεν: καὶ δὴ καὶ τὸν 


Ἡσίοδον ἐπήγετο μάρτυρα, λέγων ὡς ἄρα 
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— Birbirlerine değer vermiyorlarsa nasıl dost olurlar? 

— Asla olamazlar. 

— O zaman benzer benzerin dostu değildir. Peki, iyi 
iyiye benzer olduğu için değil de iyi olduğu için iyinin 
dostu olamaz mı? 

— Muhtemelen olur. 

— Ne demek? İyi olan iyi olduğu ölçüde, yani ken- 
disine yettiği ölçüde iyi değil midir? 

— Evet. 

— Kendine yeten, kendine yettiği için hiçkimseye ihti- 
yaç duymaz. 

— Elbette. 

— Hiç kimseye ihtiyacı olmayan hiçbir şeye değer vermez. 

— Herhalde vermez. 

— O halde değer vermeyen kişi karşısındakini sevemez. 

— Elbette. 

— Sevmeyen kişi de dost değildir. 

- Belli ki değil. 

— O halde iyilerin iyilere dost olduğunu nasıl söyleye- 
biliriz? Öyle ya ne birbirlerinin yokluğunda birbirlerine 
özlem duyuyor —birbirlerinden ayrıyken de kendilerine 
yetebiliyorlar nasılsa— ne de birlikteyken birbirlerine ih- 
tiyaçları oluyor. Böyleleri nasıl olur da birbirlerine böyle 
çok değer verebilir? 

— Hiçbir şekilde değer veremezler, dedi. 

— Birbirlerine değer veremezlerse dost da olamazlar. 

— Doğru. 

— Bak Lysis, yolumuzu nasıl kaybettik. Bütün bu dü- 
şüncelerin hepsi yanlış olmasın sakın? 

— Nasıl? dedi. 

— Vaktiyle birinden duymuştum. Şu an aklıma geldi, 
benzer benzerin, iyiler iyilerin en büyük düşmanıdır, di- 
yordu ve Hesiodos'un şu sözünü de buna kanıt gösteri- 
yordu: 
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καὶ κεραμεὺς κεραμεῖ κοτέει καὶ ἀοιδὸς ἀοιδῷ 
καὶ πτωχὸς πτωχῷ, 


καὶ τἆλλα δὴ πάντα οὕτως ἔφη ἀναγκαῖον εἶναι 
μάλιστα τὰ ὁμοιότατα πρὸς ἄλληλα φθόνου τε 
καὶ φιλονικίας καὶ ἔχθρας ἐμπίμπλασθαι, τὰ δ' 
ἀνομοιότατα φιλίας: τὸν γὰρ πένητα τῷ πλουσίῳ 
ἀναγκάζεσθαι φίλον εἶναι καὶ τὸν ἀσθενῆ τῷ 
ἰσχυρῷ τῆς ἐπικουρίας ἕνεκα, καὶ τὸν κάμνοντα 
τῷ ἰατρῷ: καὶ πάντα δὴ τὸν μὴ εἰδότα ἀγαπᾶν τὸν 
εἰδότα καὶ φιλεῖν. καὶ δὴ καὶ ἔτι ἐπεξήει τῷ λόγῳ 
μεγαλοπρεπέστερον, λέγων ὡς ἄρα παντὸς δέοι 
τὸ ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ φίλον εἶναι, ἀλλ' αὐτὸ τὸ 
ἐναντίον εἴη τούτου: τὸ γὰρ ἐναντιώτατον τῷ 
ἐναντιωτάτῳ εἶναι μάλιστα φίλον. ἐπιθυμεῖν 
γὰρ τοῦ τοιούτου ἕκαστον, ἀλλ' οὐ τοῦ ὁμοίου: τὸ 
μὲν γὰρ ξηρὸν ὑγροῦ, τὸ δὲ ψυχρὸν θερμοῦ, τὸ δὲ 
πικρὸν γλυκέος, τὸ δὲ ὀξὺ ἀμβλέος, τὸ δὲ κενὸν 
πληρώσεως, καὶ τὸ πλῆρες δὲ κενώσεως: καὶ 
τἆλλα οὕτω κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον. τροφὴν γὰρ 
εἶναι τὸ ἐναντίον τῷ ἐναντίῳ: τὸ γὰρ ὅμοιον 
τοῦ ὁμοίου οὐδὲν ἂν ἀπολαῦσαι. καὶ μέντοι, ὦ 
ἑταῖρε, καὶ κομψὸς ἐδόκει εἶναι ταῦτα λέγων: εὖ 
γὰρ ἔλεγεν. ὑμῖν δέ, ἣν δ' ἐγώ, πῶς δοκεῖ λέγειν; 
Εὖ γε, ἔφη ὁ Μενέξενος, ὥς γε οὑτωσὶ ἀκοῦσαι. 
Φῶμεν ἄρα τὸ ἐναντίον τῷ ἐναντίῳ μάλιστα 
φίλον εἶναι; Πάνυ γε. Εἶεν, ἤν δ' ἐγώ: οὐκ 
ἀλλόκοτον, ὦ Μενέξενε; καὶ ἡμῖν εὐθὺς ἄσμενοι 
ἐπιπηδήσονται οὗτοι οἱ πάσσοφοι ἄνδρες, οἱ 
ἀντιλογικοί, καὶ ἐρήσονται εἰ οὐκ ἐναντιώτα- 
τον ἔχθρα φιλίᾳ; οἷς τί ἀποκρινούμεθα; ἡ οὐκ 
ἀνάγκη ὁμολογεῖν ὅτι ἀληθῆ λέγουσιν; 
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Çömlekçi çömlekçi yle geçinemez, şair şairle, 
dilenci de dilenciyle.” 


Ve aslında her şeyde bu sözün geçerli olduğunu söylü- 
yordu. Özellikle birbirine en çok benzeyenlerin birbirle- 
rine karşı kıskançlıkla, kavgayla ve düşmanlıkla; benze- 
meyenlerin ise dostlukla dolu olduklarını; yardımına 
muhtaç olduğu için yoksulun zengine, güçsüzün güçlü- 
ye, hastanın hekime, cahilin de okumuşa değer verdiğini 
ve sevdiğini belirtiyordu. Sonra da daha etkili ve süslü 
bir konuşma üslubuyla benzerin benzerine dost olamaya- 
cağını, yani durumun tam tersi olduğunu vurguluyordu. 
Ona göre birbirine tamamen karşıt şeylerin arasında 
esaslı bir dostluk söz konusuydu. Çünkü her şey kendi- 
sine benzer olanı değil, karşıt olanı arzular: Kuru ıslağı, 
soğuk sıcağı, acı tatlıyı, keskin körelmişi, boş doluyu, 
dolu boşu. Başka her şey için bu ilke geçerlidir. Çünkü 
karşıt karşıtını besler. Benzer benzerinden haz almaz. Bu 
sözü söyleyen çok akıllı biri olmalı diye düşünüyorum, 
sevgili dostum, çünkü gerçekten çok doğru ifade etmiş. 
Peki Meneksenos, bakalım sen ne diyorsun bu konuda? 

— Bu bana da çok doğru görünüyor, dedi Meneksenos. 

— Peki özellikle karşıt karşıtın en büyük dostudur di- 
yebilir miyiz? 

— Kesinlikle diyebiliriz. 

— O halde sana.da tuhaf gelmiyor mu bu Meneksenos? 
Bu en akıllı, bu çelişik iddialar üstadı adamlar sevinçle 
üstümüze atlayıp, ama düşmanlık dostluğa karşıt değil 
midir diye sormazlar mı? O zaman ne cevap vereceğiz? 
Doğru söylediklerini kabul etmek zorunda kalmayacak 
mıyız? 
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Ἀνάγκη. Ао' οὖν, φήσουσι, τὸ ἐχθρὸν τῷ φίλῳ 
φίλον ἢ τὸ φίλον τῷ ἐχθρῷ; Οὐδέτερα, ἔφη. 
Ἀλλὰ τὸ δίκαιον τῷ ἀδίκῳ, ἢ τὸ σῶφρον τῷ 
ἀκολάστῳ, ἡ τὸ ἀγαθὸν τῷ κακῷ; Οὐκ ἄν μοι 
δοκεῖ οὕτως ἔχειν. Ἀλλὰ μέντοι, ἦν δ' ἐγώ, εἴπερ 
γε κατὰ τὴν ἐναντιότητά τί τῳ φίλον ἐστίν, 
ἀνάγκη καὶ ταῦτα φίλα εἶναι. Ἀνάγκη. Οὔτε 
ἄρα τὸ ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ οὔτε τὸ ἐναντίον τῷ 
ἐναντίῳ φίλον. Οὐκ ἔοικεν. 

Ἔτι δὲ καὶ τόδε σκεψώμεθα, μὴ ἔτι μᾶλλον 
ἡμᾶς λανθάνει τὸ φίλον ὡς ἀληθῶς οὐδὲν 
τούτων ὄν, ἀλλὰ τὸ μήτε ἀγαθὸν μήτε κακὸν 
φίλον οὕτω ποτὲ γιγνόμενον τοῦ ἀγαθοῦ. 
Πῶς, ἢ δ' ὅς, λέγεις; Ἀλλὰ μὰ Δία, ἦν δ' ἐγώ, 
οὐκ οἶδα, ἀλλὰ τῷ ὄντι αὐτὸς εἰλιγγιῶ ὑπὸ 
τῆς τοῦ λόγου ἀπορίας, καὶ κινδυνεύει κατὰ 
τὴν ἀρχαίαν παροιμίαν τὸ καλὸν φίλον 
εἶναι. ἔοικε γοῦν μαλακῷ τινι καὶ λείῳ καὶ 
λιπαρῷ: διὸ καὶ ἴσως ῥᾳδίως διολισθαίνει καὶ 
διαδύεται ἡμᾶς, ἅτε τοιοῦτον ὄν. λέγω γὰρ 
τἀγαθὸν καλὸν εἶναι σὺ δ' οὐκ οἴει; Ἔγωγε. Λέγω 
τοίνυν ἀπομαντευόμενος, τοῦ καλοῦ τε καὶ ἀγαθοῦ 
φίλον εἶναι τὸ μήτε ἀγαθὸν μήτε κακόν: πρὸς ἃ δὲ 
λέγων μαντεύομαι, ἄκουσον. δοκεῖ μοι ὡσπερεὶ 
τρία ἅττα εἶναι γένη, τὸ μὲν ἀγαθόν, τὸ δὲ κακόν, 


τὸ δ' οὔτ' ἀγαθὸν οὔτε κακόν: τί δὲ σοί; Καὶ ἐμοί, 
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— Mecburen. 

— Öyleyse nefret eden sevene, seven de nefret edene 
dosttur demeyecekler mi? 

— İkisi de birbirine dost olamaz, dedi. 

— Fakat adil adil olmayana, ılımlı ılımlı olmayana, iyi 
kötüye dost değil mi? 

— Bana pek öyle gelmiyor. 

— Ama karşıtlık olduğu için bir şey diğerine dost ol- 
saydı, şimdi saydıklarımızın da zorunlu olarak dost ol- 
ması gerekirdi, dedim. 

— Kesinlikle. 

— O halde ne benzer benzerine ne de karşıt karşıtına 
dosttur. 

— Öyle görünüyor. 

— Fakat şuna dikkat edelim: Belki dostluk düşündüğü- 
müz şekliyle doğru değildir, ne iyi ne de kötü iyinin 
dostu olabilir. 

— Ne demek istiyorsun, dedi. 

— Zeus adına, bilemiyorum. Bu şaşırtıcı düşünceler be- 
nim de başımı döndürüyor. Eski bir deyiş dost güzeldir, 
der. Bu söz yumuşak, pürüzsüz ve kaygan bir şeye benzi- 
yor. Belki de bu yüzden bu söz bizim elimizden de ko- 
layca kayıp gidiyor. Doğası böyledir de ondan. Şimdi de 
güzelin iyi olduğunu söylüyorum. Buna ne dersin, diye 
sordum. 

— Katılıyorum. 

— İçimden şöyle demek geliyor: Güzelin ve iyinin dos- 
tu ne iyi ne de kötüdür. Bak şimdi bu sonuca nasıl ulaş- 
tığımı anlatacağım. Bana göre üç ayrı tür vardır: Bir iyi, 
bir kötü ve bir de ne iyi ne kötü. Sence? 
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ἔφη. Καὶ οὔτε τἀγαθὸν τἀγαθῷ οὔτε τὸ κακὸν 
τῷ κακῷ οὔτε τἀγαθὸν τῷ κακῷ φίλον εἶναι, 
ὥσπερ οὐδ' ὁ ἔμπροσθεν λόγος ἐᾷ: λείπεται δή, 
εἴπερ τῷ τί ἐστι φίλον, τὸ μήτε ἀγαθὸν μήτε 
κακὸν Φίλον εἶναι ἢ τοῦ ἀγαθοῦ ἢ τοῦ 
τοιούτου οἷον αὐτό ἐστιν. οὐ γὰρ ἄν που τῷ 
κακῷ φίλον ἄν τι γένοιτο. Ἀληθῆ. Οὐδὲ μὴν τὸ 
ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ ἔφαμεν ἄρτι: ἡ γάρ; Ναί. Οὐκ 
ἄρα ἔσται τῷ μήτε ἀγαθῷ μήτε κακῷ τὸ 
τοιοῦτον φίλον οἷον αὐτό. Οὐ Φαίνεται. Τῷ 
ἀγαθῷ ἄρα τὸ μήτε ἀγαθὸν μήτε κακὸν μόνῳ 
μόνον συμβαίνει γίγνεσθαι φίλον. Ἀνάγκη, ὡς 
ἔοικεν. 

Ἆρ' οὖν καὶ καλῶς, ἦν δ' ἐγώ, ὦ παῖδες, 
ὑφηγεῖται ἡμῖν τὸ νῦν λεγόμενον; εἰ γοῦν 
θέλοιμεν ἐννοῆσαι τὸ ὑγιαῖνον σῶμα, οὐδὲν 
ἰατρικῆς δεῖται οὐδ' ὠφελίας: ἱκανῶς γὰρ ἔχει, 
ὥστε ὑγιαίνων οὐδεὶς ἰατρῷ Φίλος διὰ τὴν 
ὑγίειαν. ἢ γάρ; Οὐδείς. Ἀλλ' ὁ κάμνων, οἶμαι, διὰ 
τὴν νόσον. Πῶς γὰρ οὔ; Νόσος μὲν δὴ κακόν, 
ἰατρικὴ δὲ ὠφέλιμον καὶ ἀγαθόν. Ναί. Σῶμα δέ γέ 
που κατὰ τὸ σῶμα εἶναι οὔτε ἀγαθὸν οὔτε κακόν. 
Οὕτως. Ἀναγκάζεται δέ γε σῶμα διὰ νόσον 


ἰατρικὴν ἀσπάζεσθαι Kal φιλεῖν. Δοκεῖ μοι Τὸ 
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— Bence de öyle, dedi. 

— Önceden kabul etmiş olduğun gibi, ne iyi iyiye, ne 
kötü kötüye ne de iyi kötüye dosttur. Dostluk diye bir 
şey varsa geriye tek şey kalıyor, o da ne iyinin ne de kö- 
tünün iyiye ya da kendi benzerine dost olmadığıdır. 
Çünkü kötüye dost olabileceğini sanmıyorum. 

— Doğru. 

— Benzer benzere kesinlikle dost olmaz demiştik, değil 
mi? 

— Evet. 

— O halde ne iyi ne de kötü kendi benzerinin dostudur. 

— Öyle görünüyor. 

- O halde iyinin dostu ne yalnızca iyi ne de yalnızca 
kötü olabilir. 

— Öyle olmalı. 

— O halde çocuklar, bu söylenenler bize iyi bir yol 
göstermiyor mu? Örneğin sağlıklı bir bedeni ele alalım; 
o ne hekime” ne de yardıma muhtaçtır; çünkü kendi 
kendine yeterlidir. Sonuçta sağlıklı bir kimse, sağlığı yü- 
zünden hekime hiçbir zaman dost olmaz, değil mi? 

— Hayır, olmaz. 

— Ama hasta biri, sanırım hastalığı yüzünden dost olur 
hekime. 

— Öyle sanırım. 

— Hastalık kötü, hekimlik ise faydalı ve iyidir. 

— Evet. 

— Beden ise salt beden olarak ele alındığında ne iyidir 
ne de kötüdür. 

— Öyledir. 

— Beden hastalığı yüzünden hekime kucak açıp onu 
sevmek zorundadır. 

— Bence de. 
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μήτε κακὸν ἄρα μήτ' ἀγαθὸν φίλον γίγνεται τοῦ 
ἀγαθοῦ διὰ κακοῦ παρουσίαν. Ἔοικεν. Δῆλον δέ γε 
ὅτι πρὶν γενέσθαι αὐτὸ κακὸν ὑπὸ τοῦ κακοῦ οὗ 
ἔχει. οὐ γὰρ δή γε κακὸν γεγονὸς ἔτι ἄν τι τοῦ 
ἀγαθοῦ ἐπιθυμοῖ καὶ φίλον εἴη: ἀδύνατον γὰρ 
ἔφαμεν κακὸν ἀγαθῷ φίλον εἶναι. Ἀδύνατον 
γάρ. Σκέψασθε δὴ ὃ λέγω. λέγω γὰρ ὅτι ἔνια 
μέν, οἷον ἂν ἡ τὸ παρόν, τοιαῦτά ἐστι καὶ 
αὐτά, ἔνια δὲ οὔ. ὥσπερ εἰ ἐθέλοι τις χρώματί 
τῳ ὁτιοῦν ἀλεῖψαι, πάρεστί που τῷ 
ἀλειφθέντι τὸ ἐπαλειφθέν. Πάνυ γε. Ἆρ' οὖν 
καὶ ἔστι τότε τοιοῦτον τὴν χρόαν τὸ ἀλειφθέν, 
οἷον τὸ ἐπιόν; Οὐ μανθάνω, ἡ 

δ' ὅς. Ἀλλ' ὧδε, ἦν δ' ἐγώ. εἴ τίς σου ξανθὰς οὔσας 
τὰς τρίχας ψιμυθίῳ ἀλείψειε, πότερον τότε λευκαὶ 
εἶεν ἢ φαίνοιντ' ἄν; Φαίνοιντ' ἄν, ἡ δ' ὅς. Καὶ μὴν 
παρείη γ' ἂν αὐταῖς λευκότης. Ναί. Ἀλλ' ὅμως 
οὐδέν τι μᾶλλον ἂν εἶεν λευκαί πω, ἀλλὰ 
παρούσης λευκότητος οὔτε τι λευκαὶ οὔτε μέλαιναί 
εἰσιν. Ἀληθῆ. Ἀλλ' ὅταν δή, ὦ Φίλε, τὸ γῆρας αὐταῖς 
ταὐτὸν τοῦτο χρῶμα ἐπαγάγῃ, τότε ἐγένοντο 


οἴόνπερ τὸ παρόν, λευκοῦ παρουσίᾳ λευκαί. Πῶς 
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— O halde bir kez kötülük devreye girdi mi ne iyi ne 

de kötü artık iyinin dostu olabilir. 

— Öyle. 

- Kötü olanın önceden kötü olmadığı bellidir. Çünkü 
salt kötü olduğu zaman iyiyi arzulayıp sevemez. Kötü- 
nün iyiye dost olamayacağını zaten söyledik. 

— Evet olamaz. 

— Şu söylediğim şeye dikkat et: Bazı şeyler tıpkı kendi- 
leriyle birlikte olan şeyler gibidir, bazıları ise değildir. 
Örneğin bir şeyin üzerine boya sürmek istediğinde, bo- 
yanın kendisi boyanan şeyle aynı olmaz mı? 

— Tamamen öyle olur. 

— Ozaman böyle boyanmış bir nesne üzeindeki renkle 
aynı mı olur? 

— Anlamadım, dedi. 

— Bak şöyle: senin sarı saçlarına üstübeç” sürseler, o 
zaman saçların beyaz mı olur, yoksa sadece beyaz gibi 
mi görünür? 

— Beyaz gibi görünür, dedi. 

— Ama saçında beyazlık olmayacak mı? 

— Olacak. 

— Ama yine de olduğundan daha beyaz olamaz. Fakat 
istediği kadar beyazlık olsun, aslında ne tam beyaz ne de 
tam siyahtır. 

— Doğru. 

— Ama yaşlandığında sevgili dostum, saçın şu anki ren- 
giyle aynı olur, çünkü beyaz onun kendi rengi olur. 

— Öyle. 
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ν 


γὰρ οὔ; Τοῦτο τοίνυν ἐρωτῶ νῦν δή, εἰ ᾧ ἄν τι 
тоогу, τοιοῦτον ἔσται τὸ ἔχον οἷον τὸ παρόν: ἢ ἐὰν 
μὲν κατά τινα τρόπον παρή, ἔσται, ἐὰν δὲ μή, οὔ; 
Οὕτω μᾶλλον, ἔφη. Καὶ τὸ μήτε κακὸν ἄρα μήτ' 
ἀγαθὸν ἐνίοτε κακοῦ παρόντος οὕπω κακόν ἐστιν, 
ἔστι δ' ὅτε ἤδη [τὸ] τοιοῦτον γέγονεν. Πάνυ γε. 
Οὐκοῦν ὅταν μήπω κακὸν ἢ κακοῦ παρόντος, αὕτη 
μὲν ἡ παρουσία ἀγαθοῦ αὐτὸ ποιεῖ ἐπιθυμεῖν: ἡ δὲ 
κακὸν ποιοῦσα ἀποστερεῖ αὐτὸ τῆς τε ἐπιθυμίας 
ἅμα καὶ τῆς φιλίας τοῦ ἀγαθοῦ. οὐ γὰρ ἔτι ἐστὶν 
οὔτε κακὸν οὔτε ἀγαθόν, ἀλλὰ κακόν: φίλον 
δὲ ἀγαθῷ κακὸν οὐκ ἦν. Ov γὰρ οὖν. Διὰ 
ταῦτα δὴ φαῖμεν ἂν καὶ τοὺς ἤδη σοφοὺς 
μηκέτι φιλοσοφεῖν, εἴτε θεοὶ εἴτε ἄνθρωποί 
Н T » ' т, M , - gi 
εἰσιν οὗτοι οὐδ' αὖ ἐκείνους φιλοσοφεῖν τοὺς 
οὕτως ἄγνοιαν ἔχοντας ὥστε κακοὺς εἶναι: 
κακὸν γὰρ καὶ ἀμαθῆ οὐδένα φιλοσοφεῖν. 
λείπονται δὴ οἱ ἔχοντες μὲν τὸ κακὸν τοῦτο, τὴν 
ἄγνοιαν, μήπω δὲ ὑπ' αὐτοῦ ὄντες ἀγνώμονες 
μηδὲ ἀμαθεῖς, ἀλλ᾽ ἔτι ἡγούμενοι μὴ εἰδέναι ἃ 
μὴ ἴσασι. διὸ δὴ καὶ φιλοσοφοῦσιν οἱ οὔτε ἀγαθοὶ. 
οὔτε κακοί πω ὄντες’ ὅσοι δὲ κακοὶ οὐ φιλοσο- 
φοῦσιν, οὐδὲ οἱ ἀγαθοί: οὔτε γὰρ τὸ ἐναντίον τοῦ 
ἐναντίου οὔτε τὸ ὅμοιον τοῦ ὁμοίου φίλον ἡμῖν 


ἐφάνη ἐν τοῖς ἔμπροσθεν λόγοις. ἢ οὐ μέμνησθε; 
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— Şimdi şunu soruyorum: Bir şey kendisinde olan bir 
şeyle bir olur mu yoksa sadece belli koşullarda mı bir 
olur. Başka türlüsü mümkün olmaz mı? 

— Belli durumlarda bir olur, dedi. 

— O halde iyiye de kötüye de kötülük katıldığında, bu 
bazen kötü olur, bazen de olmaz. 

— Öyle. 

— Bir şeye kötülük katıldığında, o şey öz olarak kötü 
olmadığı sürece bu katılma onu iyi olmaya yöneltir; ama 
o kötü olmaya yönelirse, iyinin dostluğundan yoksun ka- 
lır. Çünkü o artık iyi ya da kötü değil, sadece kötüdür. 
Kötü de hiçbir zaman iyiye dost olamaz. 

— Olamaz. 

— Sonuçta diyebiliriz ki, bilge olan kişiler ister tanrı ol- 
sunlar ister insan, artık bilgiyi sevmezler, kötü denen 
bilgisizler de bilgiyi hiç sevmez. Çünkü kötü ve cahil in- 
sanlardan hiçbiri bilgiyi sevmemiştir. Ama kötü bir şeye, 
yani bilgisizliğe sahip olan diğer insanlar artık bilgisiz 
ya da cahil değildirler. Aksine bilmedikleri şeyleri bilme- 
diklerinin farkındadırlar. Bu yüzden ne iyi olanlar ne de 
kötü olanlar bilgiyi severler. Salt kötüler ya da salt iyiler 
de bilgiyi hiç sevmezler; Çünkü daha önceki konuşma- 
mızda ne karşıt karşıta dost olur ne de benzer benzerine 


demiştik, hatırladınız mı? 
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Πάνυ ye, ἐφάτην. Νῦν ἄρα, ἦν δ' ἐγώ, ὦ Λύσι τε καὶ 
Μενέξενε, παντὸς μᾶλλον ἐξηυρήκαμεν ὃ Ἔστι τὸ 
φίλον καὶ οὔ. φαμὲν γὰρ αὐτό, καὶ κατὰ τὴν 
ψυχὴν καὶ κατὰ τὸ σῶμα καὶ πανταχοῦ, τὸ μήτε 
κακὸν μήτε ἀγαθὸν διὰ κακοῦ παρουσίαν τοῦ 
ἀγαθοῦ φίλον εἶναι. Παντάπασιν ἐφάτην τε καὶ 
συνεχωρείτην οὕτω τοῦτ' ἔχειν. 

Καὶ δὴ καὶ. αὐτὸς ἐγὼ πάνυ ἔχαιρον, ὥσπερ 
θηρευτής τις, ἔχων ἀγαπητῶς ὃ ἐθηρευόμην. 
κἄπειτ' οὐκ οἶδ' ὁπόθεν μοι ἀτοπωτάτη τις 
ὑποιμία εἰσῆλθεν, ὡς οὐκ ἀληθῆή εἴη τὰ 
ὡμολογημένα ἡμῖν: καὶ εὐθὺς ἀχθεσθεὶς εἶπον: 
Βαβαῖ, ὦ Λύσι τε καὶ Μενέξενε, κινδυνεύομεν 
ὄναρ πεπλουτηκέναι. 

Τί μάλιστα; ἔφη ὁ Μενέξενος. 

Φοβοῦμαι, ἦν δ' ἐγώ, μὴ ὥσπερ ἀνθρώποις 
ἀλαζόσι λόγοις τισὶν τοιούτοις [ψευδέσιν] 
ἐντετυχήκαμεν περὶ τοῦ φίλου. 

Πῶς δή; ἔφη. 

Ὥδε, ἦν δ' ἐγώ, σκοπῶμεν: φίλος ὃς ἂν εἴη, 
πότερόν ἐστί τῳ Φίλος ñ οὔ; Ἀνάγκη, ἔφη. 
Πότερον οὖν οὐδενὸς ἕνεκα καὶ δι' οὐδέν, ἢ ἕνεκά 
του καὶ διά τι; Ἑνεκάτου καὶ διά τι. Πότερον φίλου 
ὄντος ἐκείνου τοῦ πράγματος, οὗ ἕνεκα φίλος ὁ 


φίλος τῷ ФіЛо, ἡ οὔτε φίλου οὔτε ἐχθροῦ; Οὐ 
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— Evet, demiştik. 

— O halde, Lysis ve Meneksenos, şimdi bir dostun ne 
olup ne olmadığını anladık. Ne iyi ne de kötü olanın, kö- 
tülük sayesinde ruhen, bedenen, hatta her bakımdan iyi- 
liğin dostu olduğunu söyledik, dedim. Bu sözlerin tama- 
men doğru olduğunu her ikisi de kabul etti. Bunun üze- 
rine ben adeta peşine düştüğü avı ağına düşürmüş bir 
avcı gibi sevindim. Ama o anda bizim bu konuştukları- 
mızın doğru olamayacağına ilişkin, nereden geldiğini 
pek anlayamadığım bir şüphe düştü içime. Epeyce ca- 
nım sıkılarak şöyle dedim: 

— Eyvah, Lysis, eyvah, Meneksenos, vardığımız şu so- 
nuç galiba bir hayal. 

- Ne gibi, diye sordu Meneksenos. 

— Korkarım dostluk hakkında konuşurken yanlış dü- 
şünceler ileri süren insanlar gibi hatalı davrandık, de- 
dim. 

— Nasıl yani, dedi. 

- Şöyle düşünün, bir insan dostsa, birine dost mudur 
değil midir, diye sordum. 

— Elbette dosttur, dedi. 

— Peki bir hiç uğruna mı, yoksa hiç yüzünden mi ya 
da yoksa bir şey için ve bir şey yüzünden mi dost olur? 

— Bir şey için ve bir şey yüzünden. 

— Bir şey için dostuna dost olan kimse dost mudur, 


yoksa пе dost ne de düşman mıdır? 
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πάνυ, ἔφη, ἕπομαι. Εἰκότως γε, ἦν δ' ἐγώ: ἀλλ' 
ὧδε ἴσως ἀκολουθήσεις, οἶμαι δὲ καὶ ἐγὼ μᾶλλον 
εἴσομαι ὅ τι λέγω. ὁ κάμνων, νυν δὴ ἔφαμεν, τοῦ 
ἰατροῦ φίλος: οὐχ οὕτως; Ναί. Οὐκοῦν διὰ νόσον 
ἕνεκα ὑγιείας τοῦ ἰατροῦ Φίλος; Ναί. Ἡ δέ ye 
νόσος κακόν; Πῶς δ' οὔ; Τί δὲ ὑγίεια; ἦν δ' 
ἐγώ: ἀγαθὸν ἡ κακὸν ἢ οὐδέτερα; Ἀγαθόν, 
ἔφη. Ἐλέγομεν δ' ἄρα, ὡς ἔοικεν, ὅτι τὸ σῶμα, 
οὔτε ἀγαθὸν οὔτε κακὸν «ὄν», διὰ τὴν νόσον, 
τοῦτο δὲ διὰ τὸ κακόν, τῆς ἰατρικῆς φίλον ἐστίν: 
ἀγαθὸν δὲ ἰατρική: ἕνεκα δὲ τῆς ὑγιείας τὴν 
φιλίαν ἡ ἰατρικὴ ἀνήρηται, ἡ δὲ ὑγίεια ἀγαθόν. ἢ 
γάρ; Ναί. Φίλον δὲ ἢ οὐ φίλον ἡ ὑγίεια; Φίλον. Ἡ 
δὲ νόσος ἐχθρόν. Πάνυ γε. Τὸ οὔτε κακὸν οὔτε 
ἀγαθὸν ἄρα διὰ τὸ κακὸν καὶ τὸ ἐχθρὸν τοῦ 
ἀγαθοῦ φίλον ἐστὶν ἕνεκα τοῦ ἀγαθοῦ καὶ 
φίλου. Φαίνεται. Ἕνεκ’ ἄρα τοῦ φίλου «τοῦ 
Φίλου» τὸ φίλον φίλον διὰ τὸ ἐχθρόν. Ἔοικεν. 


Εἶεν, ἦν δ᾽ ἐγώ. ἐπειδὴ ἐνταῦθα ἥκομεν, ὦ παῖδες, 
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— Pek anlamadım, dedi. 

— Anlamaman doğal, dedim. Ama belki şu şekilde söy- 
lersem beni daha iyi takip edebileceksin, hatta ben bile 
ne söylediğimi daha iyi anlayacağım. Az önce hastanın 
hekime dost olduğunu söylemiştik, değil mi? 

— Evet. 

— O halde hasta hastalığından dolayı, sağlığına kavuş- 
mak için hekimle dosttur, değil mi? 

— Evet. 

— Oysa hastalık kötü bir şeydir, değil mi? 

— Hiç şüphesiz. 

— O zaman sağlık nedir, diye sordum. Sağlık iyi bir şey 
midir yoksa kötü bir şey midir ya da ne iyi ne de kötü 
bir şey mi, dedim. 

— İyi bir şeydir, diye cevapladı. 

— Sanırım daha önce ne iyi ne de kötü bir şey olan be- 
denin hastalık yüzünden, yani kötü bir şey yüzünden 
hekimlik sanatının dostu olduğunu ifade etmiştik. He- 
kimlik sanatı ise iyi bir şeydir ve hekimlik sanatı sağlık 
verdiği için bu dostluğu elde etmiştir, sağlık da iyi bir 
şeydir değil mi? 

— Evet. 

— Öyleyse sağlık bedenin dostu mudur, değil midir? 

— Dostudur. 

— Hastalık ise düşmanıdır, değil mi? 

— Elbette. 

— O halde ne iyi ne de kötü olan, kötü ve düşman olan 
bir şey yüzünden, sırf iyi ve dost olana ulaşmak için iyi- 
nin dostu olur. 

— Öyle görünüyor. 

— O halde insan kendisine düşman olan şey yüzünden, 
kendisine dost olana dost olur. 

— Öyle görünüyor. 

— Pekâlâ, dedim. Öyle bir noktaya ulaştık ki sev- 
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πρόσσχωμεν τὸν νοῦν μὴ ἐξαπατηθῶμεν. ὅτι μὲν 
γὰρ φίλον τοῦ φίλου τὸ φίλον γέγονεν, ἐῶ χαίρειν, 
καὶ τοῦ ὁμοίου γε τὸ ὅμοιον φίλον γίγνεται, ὅ 
φαμεν ἀδύνατον εἶναι: ἀλλ' ὅμως τόδε σκεψώ- 
μεθα, μὴ ἡμᾶς ἐξαπατήση τὸ νῦν λεγόμενον. ἡ 
ἰατρική, φαμέν, ἕνεκα τῆς ὑγιείας φίλον. Ναί. 
Οὐκοῦν καὶ ἡ ὑγίεια φίλον; Πάνυ γε. Εἰ ἄρα 
φίλον, ἕνεκά του. Ναί. Φίλου γέ τινος δή, εἴπερ 
ἀκολουθήσει τῇ πρόσθεν ὁμολογίᾳ. Πάνυ γε. 
Οὐκοῦν καὶ ἐκεῖνο φίλον αὖ ἔσται ἕνεκα Φίλου; 
Ναί. Ἆρ' οὖν οὐκ ἀνάγκη ἀπειπεῖν ἡμᾶς οὕτως 


ἰόντας, ἡ ἀφικέσθαι ἐπί τινα ἀρχήν, ἣ οὐκ 


, 


ET 
ἐπανοίσει ἐπ' ἄλλο φίλον, ἀλλ' ἥξει ἐπ' ἐκεῖνο 
ὅ ἐστι πρῶτον Φίλον, οὗ ἕνεκα καὶ τὰ ἄλλα 
φαμὲν πάντα φίλα εἶναι; Ἀνάγκη. Τοῦτο δή 
ἐστιν ὃ λέγω, μὴ ἡμᾶς τἆλλα πάντα ἃ εἴπομεν 
ἐκείνου ἕνεκα Φίλα εἶναι, ὥσπερ εἴδωλα ἄττα 
ὄντα αὐτοῦ, ἐξαπατᾷ, ἢ δ' ἐκεῖνο τὸ πρῶτον, ὃ 
ὡς ἀληθῶς ἐστὶ φίλον. ἐννοήσωμεν γὰρ 
οὑτωσί: ὅταν τίς τι περὶ πολλοῦ ποιῆται, 
οἰόνπερ ἐνίοτε πατὴρ υἱὸν ἀντὶ πάντων τῶν 
ἄλλων χρημάτων προτιμᾷ, ὁ δὴ τοιοῦτος 
ἕνεκα τοῦ τὸν υἱὸν περὶ παντὸς ἡγεῖσθαι ἆρα 


καὶ ἄλλο τι ἂν περὶ πολλοῦ ποιοῖτο; οἷον εἰ 
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gili çocuklar, burada aklımızı kullanalım ki yanılmaya- 
lım. Dost, dost olana dost ise, o zaman benzer de benze- 
rin dostudur, oysa daha önceden bunun da imkânsız ol- 
duğunu belirtmiştik; bunu bir tarafa bırakıyorum. Ama 
şunun da üzerinde düşünelim de şimde söylenen şey 
bizi bir yanılgıya düşürmesin. Hekimlik sanatı sağlık için 
sevilir demiştik. 

— Evet. 

— O halde sağlık da sevilir. 

— Öyle. 

— Seviliyorsa, demek ki bir şey için seviliyor, değil mi? 

— Evet. 

— Az önce kabul ettiğimiz düşünceye uyacak olursak, 
işte bu şey dostluktur. 

— Öyle. 

— O zaman bu bir şey de sevilen bir şey uğruna sevil- 
mez mi? 

— Evet. 

— Ama bizi böyle sevilen bir şeyden başka sevilen bir 
şeye sürüklemekten alıkoyacak bir ilkeye ulaşmadan bu 
şekilde yol alırsak ancak kendimizi sıkıntıya sokmuş 
oluruz, değil mi; yani diğer her şeyin sırf o yüzden dost 
olduğunu söylediğimiz o ilk ilkeye. 

— Öyle olmalı. 

— Söylediğim şey şu: dost olmakla ilgili söylediğimiz 
bütün her şey dostluğun bizi aldatan hayalleri gibidir, 
aslında gerçek dost, dostluk ilkesinin kendisidir. Şöyle 
düşünelim: Bir şeye fazlasıyla değer veren bir insan aynı 
zamanda her şeye de fazlasıyla değer vermez mi, örneğin 
oğluna bütün malının mülkünün üstünde değer veren 
bir baba, oğluna her şeyin üstünde değer verdiği için ay- 
nı zamanda her şeye de bu değeri de vermiş olmaz mı? 
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αἰσθάνοιτο αὐτὸν κώνειον πεπωκότα, ἄρα περὶ 
πολλοῦ ποιοῖτ ἂν οἶνον, εἴπερ τοῦτο ἡγοῖτο τὸν 
υἱὸν σώσειν; Τί µήν; ἔφη. Οὐκοῦν καὶ τὸ 
ἀγγεῖον, ἐν ᾧ ὁ οἶνος ἐνείη; Πάνυ γε. Ἀρ' οὖν 
τότε οὐδὲν περὶ πλείονος ποιεῖται, κύλικα 
κεραμέαν ἢ τὸν υἱὸν τὸν αὑτοῦ, οὐδὲ τρεῖς 
κοτύλας οἴνου ἢ τὸν υἱόν; ἢ ὧδέ πως ἔχει πᾶσα 
ἡ τοιαύτη σπουδὴ οὐκ ἐπὶ τούτοις ἐστὶν 
ἐσπουδασμένη, ἐπὶ τοῖς ἕνεκά του παρα- 
σκευαζομένοις, ἀλλ' ETT ἐιεείνῳ, οὗ ἕνεκα πάντα 
τὰ τοιαῦτα παρασκευάζεται οὐχ ὅτι πολλάκις 
λέγομεν, ὡς περὶ πολλοῦ ποιούμεθα χρυσίον καὶ 
ἀργύριον: ἀλλὰ μὴ οὐδέν τι μᾶλλον οὕτω τό γε 
ἀληθὲς ἔχῃ, ἀλλ' ἐκεῖνό ἐστιν ὃ περὶ παντὸς 
ποιούμεθα, ὃ ἂν φανῆ ὄν, ὅτου ἕνεκα καὶ χρυσίον καὶ 
πάντα τὰ παρασκευαζόμενα παρασκευάζεται. ἆρ' 
οὕτως φήσομεν; Πάνυ γε. Οὐκοῦν καὶ περὶ τοῦ φίλου 
ὁ αὐτὸς λόγος; ὅσα γάρ φαμεν φίλα εἶναι ἡμῖν 
ἕνεκα φίλου τινὸς ἑτέρου, ῥήματι φαινόμεθα 
λέγοντες αὐτό: φίλον δὲ τῷ ὄντι κινδυνεύει 
ἐκεῖνο αὐτὸ εἶναι, εἰς ὃ πᾶσαι αὗται αἱ 
λεγόμεναι φιλίαι τελευτῶσιν. Κινδυνεύει 
οὕτως, ἔφη, ἔχειν. Οὐκοῦν τό γε τῷ ὄντι φίλον 
οὐ φίλου τινὸς ἕνεκα φίλον ἐστίν; Ἀληθῆ. 

Τοῦτο μὲν δὴ ἀπήλλακται, μὴ φίλου τινὸς ἕνεκα 
τὸ φίλον φίλον εἶναι ἀλλ' ἆρα τὸ ἀγαθόν ἐστι 
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Şöyle diyelim; oğlunun baldıran zehri içtiğini öğrendi- 
ginde, şarabın oğlunu kurtaracağına inanıyorsa şarap 
onun için değerli bir şey olmaz mı? 

— Neden olmasın, dedi. 

— O halde içinde şarap olan testi bile değerli olur, de- 
gil mi? 

— Kuşkusuz. 

— Öyle bir durumda, o adam için oğlu ne ise şarabın 
konduğu topraktan testi de, üç yudumluk şarap da aynı- 
dır, değil mi? Belki şöyle de diyebiliriz: Böyle telaş içinde 
olunan acil durumlarda insan için başvurduğu çare değil 
de, başvurduğu çareden elde edeceği sonuç önemlidir. 
Altına ve gümüşe çok değer verdiğimizi söyler dururuz, 
aslında bu doğru değildir. Altına ve bunun gibi şeylere 
değer verdiğimizi söylerken asıl kastettiğimiz bunlar ara- 
cılığıyla elde edeceğimiz şeydir. Böyle desek daha doğru 
olmaz mı? 

— Tamamen. 

— Dostluk için de aynı düşünce geçerli değil mi? Bir 
şeyin dostluğu için başka her şeyi dost diye adlandırır- 
sak bu lafta bir dostluk olur. Oysa aslında dostluk bütün 
bu sözde dostlukların sonlandığı şeyde ortaya çıkar. 

— Öyle görünüyor, dedi. 

— O halde bir amaç uğruna dost dediğimiz kişi ger- 
çekte dost değildir, değil mi? 

— Doğru. 

— Bu durum açıklığa kavuştu o zaman, bir şeyler yü- 


zünden edinilen dost gerçek dost değildir. O halde dost 
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φίλον; Ἔμοιγε δοκεῖ. Ἆρ' οὖν διὰ τὸ κακὸν τὸ 
ἀγαθὸν φιλεῖται, καὶ ἔχει ὧδε: εἰ τριῶν ὄντων ὧν 
νυν δὴ ἐλέγομεν, ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ καὶ μήτε 
ἀγαθοῦ μήτε κακοῦ, τὰ δύο λειφθείη, τὸ δὲ κακὸν 
ἐκποδὼν ἀπέλθοι καὶ μηδενὸς ἐφάπτοιτο μήτε 
σώματος μήτε ψυχῆς μήτε τῶν ἄλλων, ἃ δή 
φαμεν αὐτὰ καθ' αὑτὰ οὔτε κακὰ εἶναι οὔτε 
ἀγαθά, dga τότε οὐδὲν ἂν ἡμῖν χρήσιμον εἴη 
τὸ ἀγαθόν, ἀλλ' ἄχρηστον ἂν γεγονὸς εἴη; εἰ 
γὰρ μηδὲν ἡμᾶς ἔτι βλάπτοι, οὐδὲν ἂν 
οὐδεμιᾶς ὠφελίας δεοίµεθα, καὶ οὕτω δὴ ἂν 
τότε γένοιτο κατάδηλον ὅτι διὰ τὸ κακὸν 
τἀγαθὸν ἠγαπῶμεν καὶ ἐφιλοῦμεν, ὡς 
φάρμακον ὂν τοῦ κακοῦ τὸ ἀγαθόν, τὸ δὲ κακὸν 
νόσημα: νοσήματος δὲ μὴ ὄντος οὐδὲν δεῖ 
φαρμάκου. ἆρ' οὕτω πέφυκέ τε καὶ φιλεῖται 
τἀγαθὸν διὰ τὸ κακὸν ὑφ' ἡμῶν, τῶν μεταξὺ 
ὄντων τοῦ κακοῦ τε καὶ τἀγαθοῦ, αὐτὸ δ' 
ἑαυτοῦ ἕνεκα οὐδεμίαν χρείαν ἔχει; Ἔοικεν, ἢ δ' 
ὅς, οὕτως ἔχειν. Τὸ ἆρα φίλον ἡμῖν ἐκεῖνο, εἰς ὃ 
ἐτελεύτα πάντα τὰ ἄλλα-ἕνεκα ἑτέρου φίλου 
φίλα ἔφαμεν εἶναι ἐκεῖνα- οὐδὲν [δὲ] τούτοις 
ἔοικεν. ταῦτα μὲν γὰρ φίλου ἕνεκα φίλα 
κέκληται, τὸ δὲ τῷ ὄντι φίλον πᾶν τοὐναντίον 
τούτου φαίνεται πεφυκός: φίλον γὰρ ἡμῖν 
ἀνεφάνη ὂν ἐχθροῦ ἕνεκα, εἰ δὲ τὸ ἐχθρὸν 
ἀπέλθοι, οὐκέτι, ὡς ἔοικ, ἔσθ' ἡμῖν φίλον. Οὔ 
μοι δοκεῖ, ἔφη, ὡς γε νῦν λέγεται. Πότερον, ἦν 
O ἐγώ, πρὸς Διός, ἐὰν τὸ κακὸν ἀπόληται, οὐδὲ 
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iyi olandır, değil mi? 

- Öyle sanırım. 

— İyi olan kötü yüzünden sevilir, değil mi? Şöyle ki, az 
önce üç durum olduğundan bahsetmiştik: iyi, kötü ve 
ne iyi ne de kötü. Kötüyü kaldıralım diğer ikisi kalsın. 
Ne iyi ne de kötü dediğimiz şeyler, yani ruh, beden ya 
da kendi başına ne iyi ne de kötü olmadığını söylediği- 
miz diğer şeyler kötüden uzaksa, o zaman iyi bizim için 
yararlı mı olur, yoksa yararsız bir şey haline mi gelir? 
Kötüyü kaldırdığımız için hiçbir şeyin yardımına da ihti- 
yacımız kalmaz. Kötüden dolayı iyiyi sevdiğimiz açıktır; 
iyinin ilaç, kötünün ise hastalık olduğunu düşünelim. 
Hastalık yoksa ilaca da gerek kalmaz. O halde kötülük 
nedeniyle iyilik ortaya çıkar ve sevilir. Iyi ile kötü arasın- 
da olan biz insanlar, tek başına hiçbir işimize yaramayan 
iyiyi kötü için severiz, değil mi? 

— Öyle görünüyor, dedi. 

— O halde başka bir şey yüzünden elde ettiğimiz dost- 
luk bunlara hiç benzemez. Çünkü ona dost olan bir şey 
nedeniyle dost deriz. Gerçek dostluğu ise bunun tame- 
men zıttı olan düşmanlık yüzünden dost olarak adlandı- 
rırız. Anlaşılan düşmanlık ortadan kalkarsa, artık dost- 
luk da kalmayacak bizim için. 

— Ben de şimdi söylediğin gibi düşünüyorum. 


— Zeus adına. Kötü yok edilirse, açlık, susuzluk ve bu- 
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πεινῆν ἔτι ἔσται οὐδὲ διψῆν οὐδὲ ἄλλο οὐδὲν 
τῶν τοιούτων; ἢ πείνη μὲν ἔσται, ἐάνπερ 
ἄνθρωποί τε καὶ τἆλλα ζῷα ἡ, οὐ μέντοι 
βλαβερά γε; καὶ δίψα δὴ καὶ αἱ ἄλλαι ἐπιθυμίαι, 
ἀλλ' οὐ κακαί, ἅτε τοῦ κακοῦ ἀπολωλότος; ἢ 
γελοῖον τὸ ἐρώτημα, ὅ τί ποτ' ἔσται τότε ἢ μὴ 
ἔσται; τίς γὰρ οἶδεν; ἀλλ' οὖν τόδε γ' ἴσμεν, 
ὅτι καὶ νῦν ἔστι πεινῶντα βλάπτεσθαι, ἔστι 
δὲ καὶ ὠφελεῖσθαι. ἡ γάρ; Πάνυ γε. Οὐκοῦν 
καὶ διψῶντα καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων 
πάντων ἐπιθυμοῦντα ἔστιν ἐνίοτε μὲν ὠφελίμως 
ἐπιθυμεῖν, ἐνίοτε δὲ βλαβερῶς, ἐνίοτε δὲ 
μηδέτερα; Σφόδρα γε. Οὐκοῦν ἐὰν ἀπολλύηται τὰ 
κακά, ἅ γε μὴ τυγχάνει ὄντα κακά, τί προσήκει 
τοῖς κακοῖς συναπόλλυσθαι; Οὐδέν. Ἔσονται ἄρα 
αἱ μήτε ἀγαθαὶ μήτε κακαὶ ἐπιθυμίαι καὶ ἐὰν 
ἀπόληται τὰ κακά. Φαίνεται. Οἷόν τε οὖν ἐστιν 
ἐπιθυμοῦντα καὶ ἐρῶντα τούτου οὗ ἐπιθυμεῖ καὶ 
ἐρᾷ μὴ φιλεῖν; Οὐκ ἔμοιγε δοκεῖ. Ἔσται ἄρα καὶ 
τῶν κακῶν ἀπολομένων, ὡς ἔοικε, фіЛ' ἅττα. 
Ναί. Οὐκ ἄν, εἴ γε τὸ κακὸν αἴτιον ἦν τοῦ φίλον 
τι εἶναι, οὐκ ἂν ἦν τούτου ἀπολομένου φίλον 
ἕτερον ἑτέρῳ. αἰτίας γὰρ ἀπολομένης ἀδύνατόν 
που ἦν ἔτ' ἐκεῖνο εἶναι, οὗ ἦν αὕτη ἡ αἰτία. Ὀρθῶς 
λέγεις. Οὐκοῦν ὡμολόγηται ἡμῖν τὸ φίλον φιλεῖν 
τι καὶ διά τι: καὶ ᾠήθημεν τότε γε διὰ τὸ κακὸν 


τὸ μήτε ἀγαθὸν μήτε κακὸν τὸ ἀγαθὸν 
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221 na benzer başka şeyler de ortadan kalkar mı? Yoksa in- 
sanlar ve hayvanlar var oldukça, açlık kalacak, ama 
zararsız bir şey mi olacak? Susuzluk da, bütün diğer is- 
tekler de kalır, ama kötü ortadan kalktığı için onlar da 
kötü sayılamaz artık. Yoksa kötü sayılıp sayılamayaca- 
kları sorusu gülünç müdür? Bunu kim bilebilir? Bildiği- 
miz bir şey var ki, açlık hem zararlı hem de yararlıdır, 
öyle değil mi, dedim. 

= Kesinlikle. 

B — Susadığında ve buna benzer bir başka istek duydu- 
gunda, bu bazen yararlı, bazen zararlı, bazen de ne ya- 
rarlı ne de zararlı olur, değil mi? 

— Evet öyle. 

— O halde eğer kötü şeyler ortadan kalkarsa, kendili- 
ginden kötü olmayan şeylerin de bu kötülükle birlikte 
yok olması gerekmez mi? 

— Gerekmez. 

— O halde kötülük ortadan kalksa bile, ne iyi ne de 
kötü olan böyle arzular kalacaktır. 

— Öyle görünüyor. 

— Bir şeyi arzulayan ve o şeyin tutkunu olan birinin ar- 
zuladığı ve tutkunu olduğu şeyi sevmemesi mümkün 
mü? 

— Bence mümkün değil. 

— Buna göre, kötülük ortadan kalksa bile dostluk var 
olacaktır. 

ς — Evet. 

— O halde dostluğun olmasının nedeni kötülük olsay- 
dı, kötülük yok olduğunda bir şey diğerine dost olmaz- 
dı, çünkü neden yoksa sonuç da olmaz. 

— Doğru söylüyorsun. 

— Dostun bir şey yüzünden bize dost olduğunu konuş- 
muştuk ve ne iyi ne de kötü olanın kötülük yüzünden iyi 
olana dost olduğunu düşünmüştük, değil mi? 
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φιλεῖν; Ἀληθῆ. Νῦν δέ γε, ὡς ἔοικε, φαίνεται ἄλλη 
τις αἰτία τοῦ φιλεῖν τε καὶ φιλεῖσθαι. Ἔοικεν. Ἆρ' 
οὖν τῷ ὄντι, ὥσπερ ἄρτι ἐλέγομεν, ἡ ἐπιθυμία τῆς 
φιλίας αἰτία, καὶ τὸ ἐπιθυμοῦν φίλον ἐστὶ τούτῳ 
οὗ ἐπιθυμεῖ καὶ τότε ὅταν ἐπιθυμῇ, ὃ δὲ τὸ 
πρότερον ἐλέγομεν φίλον εἶναι, ὕθλος τις ἦν, 
ὥσπερ ποίημα μακρὸν συγκείμενον; Κινδυνεύει, 
ἔφη. Ἀλλὰ μέντοι, ἦν δ' ἐγώ, τό γε ἐπιθυμοῦν, 
οὗ ἂν ἐνδεὲς ἡ, τούτου ἐπιθυμεῖ. ἡ γάρ; Ναί. Τὸ δ' 
ἐνδεὲς ἄρα φίλον ἐκείνου οὗ ἂν ἐνδεὲς ἡ; Δοκεῖ 
μοι. Ἐνδεὲς δὲ γίγνεται οὗ ἄν τι ἀφαιρῆται. Πῶς 
δ' οὔ; Τοῦ οἰκείου δή, ὡς ἔοικεν, ὅ τε ἔρως καὶ ἡ 
φιλία καὶ ἡ ἐπιθυμία τυγχάνει οὖσα, ὡς 
φαίνεται, ὦ Μενέξενέ τε καὶ Λύσι. Συνεφάτην. 
Ὑμεῖς ἄρα εἰ φίλοι ἐστὸν ἀλλήλοις, φύσει πη 
οἰκεῖοί ἐσθ' ὑμῖν αὐτοῖς. Κομιδῇ, ἐφάτην. Καὶ 
εἰ ἄρα τις ἕτερος ἑτέρου ἐπιθυμεῖ, ἦν δ' ἐγώ, ὦ 
παῖδες, ἢ ἐρᾷ, οὐκ ἄν ποτε ἐπεθύμει οὐδὲ ἤρα 
οὐδὲ ἐφίλει, εἰ μὴ οἰκεῖός πῃ τῷ ἐρωμένῳ 
ἐτύγχανεν Ov ἢ κατὰ τὴν ψυχὴν Ñ κατά τι τῆς 
ψυχῆς ἦθος ἢ τρόπους ἢ εἶδος. Πάνυ γε, ἔφη ὁ 
Μενέξενος: ὁ δὲ Λύσις ἐσίγησεν. Εἶεν, ἦν δ' ἐγώ. 
τὸ μὲν δὴ φύσει οἰκεῖον ἀναγκαῖον ἡμῖν πέφανται 
φιλεῖν. Ἔοικεν, ἔφη. Ἀναγκαῖον ἄρα τῷ γνησίῳ 


ἐραστῇ καὶ μὴ προσποιήτῳ φιλεῖσθαι ὑπὸ 


80 


222 


LYSIS 


— Doğru. 

— Şimdi sevmenin ve sevilmenin nedeni başka bir şey 
gibi görünüyor. 

– Öyle gibi. 

— O halde, biraz önce söylediğimiz gibi, dostluğun asıl 
sebebi sakın arzu olmasın, bir şeyi arzu eden arzuladığı 
sürece arzu ettiği şeye dost olur ve dostluk hakkında ön- 
ceden söylediğimiz sözler de uzun saçma bir şiir gibi bir 
şey olur, değil mi? 

— Öyle görünüyor, dedi. 

— Ama bir şeyi arzulayan kişi kendisinde eksik olan bir 
şeyi arzular, öyle değil mi, dedim. 

— Evet. 

— Bir şeye ihtiyacı olan kişi ihtiyacı olduğu için mi o 
şeyin dostudur? 

— Bence evet. 

— Kendisinde eksik bir şey olduğunda insan ihtiyaç 
duyar. 

— Öyle olmalı. 

— Anlaşılan aşkta, dostlukta, arzuda insan kendine uygun 
olanı arar gibi görünüyor değil mi, Lysis, Meneksenos? 

Bunu ikisi de onayladı. 

— Sizin birbirinizin dostu olmanız, doğalarınızın birbi- 
rine uygun olmasındandır. 

— Kesinlikle öyle, dediler. 

— O halde çocuklar, birinin birini arzuladığı ya da sev- 
diği durumda, karşısındaki ona karşı arzu, aşk ya da 
sevgi duymuyorsa, o ikisinin ruhları, huyları ve doğaları 
birbirine uygun değildir. 

— Elbette, dedi Meneksenos. Lysis ise hiç sesini çıkar- 
madı. 

— Pekâlâ, dedim, doğamıza uygun olan bizim için dosttur. 

— Öyle, dedi. 


— O zaman yapmacık olmayan ve gerçekten âşık olan 
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τῶν παιδικῶν. ὁ μὲν οὖν Λύσις καὶ ὁ Μενέξενος 
μόγις πως ἐπενευσάτην, ὁ δὲ Ἱπποθάλης ὑπὸ 
τῆς ἡδονῆς παντοδαπὰ ἠφίει χρώματα. 

Καὶ ἐγὼ εἶπον, βουλόμενος τὸν λόγον 
ἐπισκέψασθαι, Εἰ μέν τι τὸ οἰκεῖον τοῦ ὁμοίου 
διαφέρει, λέγοιμεν ἄν τι, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ὦ Λύσιτε καὶ 
Μενέξενε, περὶ φίλου, ὃ ἔστιν: εἰ δὲ ταὐτὸν τυγχάνει 
ὂν ὅμοιόν τε καὶ οἰκεῖον, οὐ ῥάδιον ἀποβαλεῖν τὸν 
πρόσθεν λόγον, ὡς οὐ τὸ ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ κατὰ 
τὴν ὁμοιότητα ἄχρηστον: τὸ δὲ ἄχρηστον φίλον 
ὁμολογεῖν πλημμελές. βούλεσθ' οὖν, ἦν δ' ἐγώ, 
ἐπειδὴ ὥσπερ μεθύομεν ὑπὸ τοῦ λόγου, 
συγχωρήσωμεν καὶ φῶμεν ἕτερόν τι εἶναι τὸ 
οἰκεῖον τοῦ ὁμοίου; Πάνυ γε. Πότερον οὖν καὶ 
τἀγαθὸν οἰκεῖον θήσομεν παντί, τὸ δὲ κακὸν 
ἀλλότριον εἶναι; ἢ τὸ μὲν κακὸν τῷ κακῷ οἰκεῖον, 
τῷ δὲ ἀγαθῷ τὸ ἀγαθόν, τῷ δὲ μήτε ἀγαθῷ μήτε 
κακῷ τὸ μήτε ἀγαθὸν μήτε κακόν; Οὕτως ἐφάτην 
δοκεῖν σφίσιν ἕκαστον ἑκάστῳ οἰκεῖον εἶναι. Πάλιν 
ἄρα, ἦν δ' ἐγώ, ὦ παῖδες, οὓς τὸ πρῶτον λόγους 
ἀπεβαλόμεθα περὶ φιλίας, εἰς τούτους 
εἰσπεπτώκαμεν: ὁ γὰρ ἄδικος τῷ ἀδίκῳ καὶ ὁ 
κακὸς τῷ κακῷ οὐδὲν ἧττον φίλος ἔσται ἢ ὁ 
ἀγαθὸς τῷ ἀγαθῷ. Ἔοικεν, ἔφη. Τί δέ; τὸ 
ἀγαθὸν καὶ τὸ οἰκεῖον ἂν ταὐτὸν φῶμεν εἶναι, 


ἄλλο τι ἢ ὁ ἀγαθὸς τῷ ἀγαθῷ μόνον φίλος; 
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sevgilisi tarafından da sevilir. 

Bunun üzerine Lysis ve Meneksenos hafifçe başlarını 
sallayıp onayladılar. Hippothales ise keyiften dört köşe, 
renkten renge giriyordu. Bense bu düşüncemi yeniden 
gözden geçirmek istediğim için, konuşmamı sürdür- 
düm: 

— Bana öyle geliyor ki, Lysis ve Meneksenos, uygun 
olan ile benzer olan ayrı şeylerse, sanırım dostun anlamı 
üzerine bir şey söyleyebiliriz, ama benzer olan ile uygun 
olan aynı şeylerse, az önce üzerinde durduğumuz dü- 
şünceyi, yani benzerin benzerliğinden ötürü benzerine 
yararsız olduğu savını çürütmek öyle kolay bir iş olmaya- 
cak; dostluğun yararsız olduğu çıkarımını da kabul et- 
mek tamamen saçma olacak. Ama bütün bu konuştukla- 
rımız yüzünden sarhoşa döndüğümüze göre uygun olan 
ile benzer olan arasında ayrım vardır, diyelim mi, diye 
sordum. 

— Kesinlikle. 

- O zaman şöyle düşünebilir miyiz; iyi olan bütün 
herkese uygun olandır, kötü olan ise herkese aykırı 
olandır; ya da kötü kötüye, iyi iyiye, ne iyi ne de kötü ne 
iyi ne de kötüye uygun olandır? 

— Öyle görünüyor. 

— Öyleyse çocuklar, ilkin reddettiğimiz dostluk hak- 
kındaki düşünceye yeniden geri dönmüş olduk, dedim. 
Çünkü şimdi adaletsiz adaletsize, kötü kötüye ya da iyi 
iyiye dost olacak. 

— Öyle görünüyor, dedi. 

— Nasıl? Iyi olan ile uygun olanın aynı olduğunu söy- 
lersek, o zaman iyinin sadece iyiye dost olduğunu kabul 
etmiş olmaz mıyız? 
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Πάνυ γε. Ἀλλὰ μὴν καὶ τοῦτό γε ᾠόμεθα 
ἐξελέγξαι ἡμᾶς αὐτούς: ἢ οὐ μέμνησθε; 
Μεμνήμεθα. 

Τί οὖν ἂν ἔτι χρησαίµεθα τῷ λόγῳ; ἢ δῆλον 
ὅτι οὐδέν; δέομαι οὖν, ὥσπερ οἱ σοφοὶ ἐν τοῖς 
δικαστηρίοις, τὰ εἰρημένα ἅπαντα ἀναπεμπ- 
άσασθαι. εἰ γὰρ μήτε οἱ φιλούμενοι μήτε οἱ 
φιλοῦντες μήτε οἱ ὅμοιοι μήτε οἱ ἀνόμοιοι μήτε 
οἱ ἀγαθοὶ μήτε οἱ οἰκεῖοι μήτε τὰ ἄλλα ὅσα 
διεληλύθαμεν- οὐ γὰρ ἔγωγε ἔτι μέμνημαι ὑπὸ 
τοῦ πλήθους-ἀλλ' εἰ μηδὲν τούτων φίλον ἐστίν, 
ἐγὼ μὲν οὐκέτι ἔχω τί λέγω. 

Ταῦτα δ' εἰπὼν ἐν νῷ εἶχον ἄλλον ἤδη τινὰ τῶν 
πρεσβυτέρων κινεῖν: κάτα, ὥσπερ δαίμονές τινες, 
προσελθόντες οἱ παιδαγωγοί, ὅ τε τοῦ Μενεξένου 
καὶ ὁ τοῦ Λύσιδος, ἔχοντες αὐτῶν τοὺς ἀδελφούς, 
παρεκάλουν καὶ ἐκέλευον αὐτοὺς οἴκαδ' ἀπιέναι 
ἤδη γὰρ ἦν ὀψέ. τὸ μὲν οὖν πρῶτον καὶ ἡμεῖς καὶ 
οἱ περιεστῶτες αὐτοὺς ἀπηλαύνομεν: ἐπειδὴ δὲ 
οὐδὲν ἐφρόντιζον ἡμῶν, ἀλλ' ὑποβαρβαρίζοντες 
ἠγανάκτουν τε καὶ οὐδὲν ἧττον ἐκάλουν, ἀλλ' ἐδό- 
KOUV ἡμῖν ὑποπεπωκότες ἐν τοῖς Ἑρμαίοις 
ἄποροι εἶναι προσφέρεσθαι, ἡττηθέντες οὖν 
αὐτῶν διελύσαμεν τὴν συνουσίαν. ὅμως Ö 
ἔγωγε ἤδη ἀπιόντων αὐτῶν, Νῦν μέν, ἦν δ' ἐγώ, 
ὦ Λύσι τε καὶ Μενέξενε, καταγέλαστοι 
γεγόναμεν ἐγώ τε, γέρων ἀνήρ, καὶ ὑμεῖς. 
ἐροῦσι γὰρ οἵδε ἀπιόντες ὡς οἰόμεθα ἡμεῖς 
ἀλλήλων Φίλοι εἶναι-καὶ ἐμὲ γὰρ ἐν ὑμῖν 
τίθημι-οὔπω δὲ ὅτι ἔστιν ὁ φίλος οἷοί τε 
ἐγενόμεθα ἐξευρεῖν. 
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— Kesinlikle. 

— Ama bu savı çürüttüğümüzü sanıyorduk, hatırlamı- 
yor musunuz? 

— Hatırlıyoruz. 

— Daha fazla tartışmamıza gerek var mt artık? Açıkçası 
yok. O halde mahkemelerdeki usta hatipler gibi aruk 
söylediklerimizi toparlamanızı isteyebilirim sizden. Ne 
sevilenler dosttur ne de sevenler, ne benzer olanlar ne 
de benzer olmayanlar, ne iyi olanlar ne uygun olanlar ne 
de sözünü ettiğimiz diğer bütün şeyler — o kadar çok ki 
bunlar, şu an hepsi aklıma gelmiyor. Bunların hiçbiri 
dost değilse, artık benim söyleyecek sözüm yok. 

Bunları söylerken niyetim oradaki yaşlılardan birini 
kışkırtmaktı. Ama tam o sırada tıpkı öte dünyadan çıkıp 
gelen kötü ruhlar gibi çıkageldi Meneksenos ve Lysis'in 
bakıcıları. Yanlarında, onların kardeşleri?” de vardı; iki- 
sini de eve götürmek üzere çağırıyorlardı. Saat çok geç 
olmuştu çünkü. İlkin etrafımızdakilerle bir olup onları 
başımızdan defetmeye çalıştık, ama bize hiç aldırış etme- 
diler bile; yabancı aksanlarıyla sinirli sinirli çocukları ça- 
gırıp durdular. Hermes şenliğinde epeyce içip kalayı bul- 
duklarını ve söyleyeceklerimizi hiç anlayamayacaklarını 
fark ettik. Bu yüzden onları bırakıp sohbetimize son ver- 
dik. Ama uzaklaşıp giderlerken de şu sözleri söylemeyi 
ihmal etmedim: 

— Bugün kendimizi gülünç bir duruma düşürdük, Ly- 
sis ve Meneksenos. Ben de yaşlı halimle size uydum. 
Çünkü bizi dinleyen bu adamlar şimdi gidecekler ve bi- 
zim birbirimize dost olduğumuzu -çünkü ben kendimi 
sizin dostunuz sayıyorum— zannettiğimizi, ama aslında 
dostluğun ne olduğunu bulamadığımızı söyleyecekler. 
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Akademeia, Atina'nın kuzey kısmına doğru şehrin dışında ΙΟ 
387'de kurulan Platon'un ders verdiği bir palaistra'dır. 

Lykeion, Atina'nın doğu taralında, şehrin biraz dışında İÖ 335 yı- 
lında kurulan Aristoteles'in ders verdiği palaistra'nın adıdır. Bu 
palaistra Apollon tapınağının yakınında yer alır. 

Lysis diyalogunun geçtiği palaistra 'her şeyi gören'anlamına gelen 
Panopos çeşmesinin (Hermes çeşmesi) yanında yer alır. 

Painaia: Yunanistan'daki Hymettus dağının doğu tarafındaki bir 
kasabadır. 

Palaistra sözcüğünün açıklaması önsözde verilmiştir. 

Solist sözcüğü burada beden eğitimi öğretmeni olarak geçiyor. 
Aiksone, Atina'nın güneyinde, Saronikos körfezinin kıyısında yer 
alır. 

Paidikos sözcüğü Eski Yunancada çocuğa benzer, çocuk gibi anla- 
mındadır. Ancak burada sevgili anlamında kullanılmıştır. 

Burada Ktesippos'un sözleri ima edilmektedir. 

Delphoi, Yunanistan'daki Korinthos körfezinin kuzey kıyısında, 
denizden biraz içerdeki yerleşim birimidir. MO 590'da Pyıhia 
Oyunlarının burada düzenlenmesi Delphoi'nin önemli bir merkez 
olmasını sağlamıştır. Istmos, Attika ve Boeotia ile Peloponnesos 
bölgesini bağlayan kıstak. Poseidon şenlikleri burada yapılırdı. Bu 
şenlik atletizm ve beste yarışmalarını da içerirdi. Nemea, adını 
yakınında kurulduğu Nemea nehrinden almıştır. Peloponnesos 
bölgesinin kuzey tarafında yer alır. Panhellen festivallerinden biri 
olan Nemea oyunları burada düzenlenir. 

Haberci tanrı Hermes adına, özellikle palaistra'larda yapılan şen- 
likler. 

Aşık kemiğiyle oynanan bu oyuna aynı zamanda aşık çekme oyu- 
nu veya tek mi çift mi oyunu da denilir. 
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13 Paidotribes, güreş öğreten kişidir. 
М Paidagogos, Yunan'da çocuklarla ilgilenen eğitmen. 


15 Dokumacılıkta kullanılan bir araç. 


> Lyra, çağdaş çalgılar arasında tam bir karşılığı olmayan kithara ve 
phorminks gibi yedi telli bir çalgıdır. 


17 Burada Pers Kralı'ndan söz ediliyor. 

18 Bu kez Pers Kralı, adıyla anılıyor. 

” Homeros, Odyyseia, 17, 218. 

20 Hesiodos, Erga hai Hemerai, 25. 

21 latrikos sözcüğü aslında hekimlik sanatını vurgular. latros sözcüğü 
ise hekim anlamına gelir. Ancak diyalogta hekim değil de hekim- 
lik sanatı anlamına gelen iatrikos sözcüğü kullanılmışur. Diyalo- 
gun bazı yerlerinde bu sözcük hekim olarak, bazı yerlerinde de 
hekimlik sanatı olarak Türkçeye çevrilmiştir. 

a Psimythion: Beyaz kurşun, boyacılıkta kullanılan zehirli bazik kur- 
şun karbonat. 


23 τη 
Meneksenos ve Lysis'in kardeşleri. 
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ГЕ m m ТГЕ ТГ EL 


ΛΥΣΙΣ 
Lysis 
Platon 


Dostluk kavramının felsefi bir sorun olarak ele alındığı en 
temel yapıttır Lysis. Gençlik diyalogları arasında yer alan 
bu yapıtta Platon, o kendisine özgü ironik üslubuyla 
karşımıza çıkardığı Sokrates'in ağzından antikçağ felsefesinin 
özelikle ahlâk alanında çeşitli incelemelere konu olan 
dostluk kavramını diyalektik bir yöntemle ele alır ve 
dostluğun doğasını, insan yaşamına değer katan gerçek 
dostluğun ne olduğunu tartışır. Bu bakımdan Lysis insanları 
dostluğu her şeyin üzerinde tutmaya çağıran edebi ve 
felsefi değeri büyük bir yapıttır. 


Sokrates'in alaylı çehresi sahici bir edaya bürünür ve dillenir 
Lysis'te: “Çocukluğumdan beri herkes gibi benim de sahip 
olmak istediğim bir şey var. Kimi atları olsun ister, kimi 
köpekleri, kimileri altınları olsun ister, kimileri de mevkileri. 
Ben bunlara kayıtsız kalmışımdır hep; ben dost edinme 


arzusu içindeyim.” 


